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  آقٙبيي 
 

ٝ ي ٘رؿز لطٖ ٞكشٓ ٔيلازي، . ِي ثٛ يىي اظ ٘بٔساضسطيٗ قبفطاٖ فهط ظضيٗ ققط زض چيٗ اؾز اٚ زض ٘يٕ

ٜ ي سبً٘، ٔي ظيؿز .  ثؿي زقٛاض اؾز وٝ  افؿب٘ٝ ضا اظ ؾطٌصقز حميمي ِي ثٛ جسا ؾبظيٓ. زض زٚض

ٝ جس ٔيبٖ اقطاف چيٗ ز٘جبَ ٔي قس ٚ إٞيز فطاٚا٘ي زاقز آٌبٞي غضف اظ ايٗ .    قبفطي زض آٖ ظٔبٖ ث

ٝ اي ضطٚضي ثٛز  آٔٛذشٝ ٔي قس، chiقبفطي ثب قي . ٘ٛؿ ٞٙطي ٚ سبضيد آٖ ثطاي ٞط قرم فطٞيرش

ٝ ي ٘يطٚ ٚ ٕٞبٍٞٙي ثكطي، ٕٞچٙبٖ وٝ ثٙيبز زضٔبٖ ثبؾشب٘ي زض چيٗ ثٝ ٘بْ ؾٛظ٘ىٛثي ثط آٖ  ؾطچكٕ

. لطاض زاقز

ٝ ٞبي اٚ ٘فٛش .    زض ٘ٛظزٜ ؾبٍِي ٔي ٌٛيٙس ِي ثٛ ذب٘ٝ ضا سطن وطز سب ثب ظاٞسي سبئٛيي ثٝ ؾط ثطز ٘ٛقش

ٝ ي آٖ ٚ ٞٓ زض اضسجبط ٘عزيه آٖ ثب عجيقز . ٔىشت سبئٛ ضا ٘كبٖ ٔي زٞٙس، ٞٓ زض ِحٗ ٔقٙٛي ٚ ٔشفىطا٘

زض چيٗ غطثي، ِي ثٛ ٔساْ زض ٔٙبعك غطثي ٚ Szechwan    ثب ٚلٛؿ ديكبٔسٞبيي زض اؾشبٖ ؾعجٛاٖ 

 Xuan ذٛآٖ ظً٘ )Tsun -Hsnaسؿبً٘ -أذطاعٛض ٞٛؾبٖ. ٔطوعي چيٗ ٔجبزضر ثٝ ؾفط ٔي دطزاذز

Zong  ي ؾّغٙز ٜ سؿبً٘ - وٝ ذٛز ٞٛؾبHanlinِٖي ثٛ ضا زض فطٍٞٙؿشبٖ ٞبّ٘يٗ  (756-712زٚض

. ِي ثٛ اظ لطاض ٔقّْٛ قبفطي زضثبضي أذطاعٛض چيٗ ثٛز. سأؾيؽ وطزٜ ثٛز، ثٝ ٔمبٔي ٔٙهٛة زاقز

ٝ اي ؾيبؾي، اظ زضثبض عطز قس ٚ زض دي آٖ ثؿيبضي اظ ذبن چيٗ ضا زض  ضٚايز ٔي وٙٙس ثب قطوز زض سٛعئ

ثب اظ ؾط ٌصضا٘سٖ چٙس ثبض سجقيس ٚ ثٙس ٚ ففٛ، ثٝ ٘ؾط ٔي ضؾس ِي ثٛ ٕٞيكٝ اظ عٛفبٟ٘بي ؾيبؾي . ٘ٛضزيس

. ظٔب٘ٝ آؾيت ٔي زيس، ثيكشط ٔب٘ٙس ؾيبؾشٕساضي سب قبفطي

ٝ ٞبي ز٘يٛي ٚ .    ققط ِي ثٛ ٕ٘بز ققط ولاؾيه چيٗ اؾز ٚيػٌيٟبي آٖ فجبضسٙس اظ ؾبزٌي ٕٞطاٜ ثب جٙج

. ٕ٘بٞبيي اظ عجيقز سىطاض ٔي قٛ٘س ٚ فٛاعف قبفط اظ ؾطذٛقي ثٝ ٘بأيسي ٔي ٌطايٙس. قرهي قبفط

ٞٙٛظ ققط ِي ثٛ ثب قىٜٛ وبُٔ ٚ أؿبن ٘فؿي ذطزٚضظا٘ٝ ثب ٔب ؾرٗ ٔي ٌٛيس ٚ ذٛا٘ٙسٜ ضا  آضأف 

. ٔي زٞس ٚ ٔؿطٚض ٔي وٙس

ٜ ديٕبيي ِي ثٛ ٕٞچٙبٖ وٝ ٔي وٛقيس ٟٔشبة ضا  ٜ ي ٔطٌف چٙيٗ ٔي ٌٛيس وٝ ٍٞٙبْ ثبز    ضٚايشي زض ثبض

ٝ ي ظيجبي ٔطي ِي ثٛ آقىبضا اظ ققطٞبي ذٛز اٚ ثب قِٕبيي قٍفز اظ . زض آغٛـ ثٍيطز، غطق قس افؿب٘

. ثبزٜ ٚ ٟٔشبة ؾطچكٕٝ ٔي ٌيطز
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 قت آضاْ. 1

 

 

 

 

 

-- چٝ دطسٛ زضذكب٘ي زض دبي ثؿشطْ

ٜ اي يرجؿشٝ ثبقس؟   حبِيب ٔي قٛز دبض

. زضيبفشٓ ٟٔشبة اؾز. ؾطْ ضا ثط ٔي ٌيطْ سب ثٍٙطْ

. زض آضأف ذب٘ٝ فطٚ ضفشٓ. زٚثبضٜ غٙٛزْ

 
In The Quiet Night  

So bright a gleam on the foot of my bed -- 

Could there have been a frost already? 

Lifting myself to look, I found that it was moonlight. 

Sinking back again, I thought suddenly of home.  
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ٜ ديٕبيي ثب ٔبٜ . 2 ثبز

 

 

 

 

 

اظ ؾجٛيي زض ٔيبٖ ٌُّٟب 

-- ٞيچ وؽ زض وٙبضْ ٘يؿز. سٟٙب ثبزٜ ٔي ٘ٛقٓ

سب ثطٌيطْ لسحٓ ضا، اظ ٔبٜ سبثٙبن ٔي ذٛاٞٓ 

ٝ اْ ضا ٘عزْ ثيبٚضز سب ؾٝ سٗ قٛيٓ . ؾبي

افؿٛؼ، ٔبٜ سٛاٖ ٘ٛقيسٖ ٘ساضز 

ٝ اْ زض ثط ٔي ٌيطزْ ثي ذيبَ؛  ٚ ؾبي

أب ضٚظٌبضي اؾز وٝ سٟٙب ٕٞيٗ زٚؾشبٖ ضا زاضْ 

ٝ ي آذط ثٟبض  ........ سب ٔؿطٚضْ وٙٙس زض ٍٞٙبٔ

. ٔبٜ ٕٞطاٞي اْ ٔي وٙس. آٚاظ ٔي ذٛا٘ٓ

ٝ اْ زض ٔي غّشس. ٔي ضلهٓ . ؾبي

ٜ ايٓ ٝ اْ وٝ ثب ٞٓ ظازٜ قس . ٔسر ظٔبٖ زضاظي زضيبفش

. ٚ آٖ ٌبٜ وٝ ؾطٔؿز ثٛزْ، يىسيٍط ضا اظ زؾز زازيٓ

ثبيس آيب ايٗ وبٔجٛيي ٕٞٛاضٜ ٟٔيب ثبقس؟ ...... 

ٝ ي ؾشبضٌبٖ ضا سٕبقب ٔي وٙٓ . ضاٜ زضاظ ضٚزذب٘

 

Drinking Alone with the Moon 
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From a pot of wine among the flowers 

I drank alone. There was no one with me -- 

Till raising my cup, I ask the bright moon 

To bring me my shadow and make us three. 

Alas, the moon was unable to drink 

And my shadow tagged me vacantly; 

But still for a while I had these friends 

To cheer me through the end of spring.... 

I sang. The moon encouraged me 

I danced. My shadow tumbled after. 

As long as I knew, we were born companions. 

And then I was drunk, and we lost one another. 

.... Shall goodwill ever be secure? 

I watch the long road of the River of Stars. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fitzgerald 

And if the Wine you drink, the Lip you press, 

End in the Nothing all Things end in--Yes- 

Then fancy while Thou art, Thou art but what 

Thou shalt be--Nothing--Thou shalt not be less. 
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ٜ ي ؾرز . 3 جبز

 

 

 

 

 

ٝ ي ٔؿي ٔي اضظز،  ٜ ي ٘بة، ثطاي ضيرشٗ زض ايٗ لسح علايي، ٞط لطاثٝ زٜ ٞعاض ؾى ثبز

. ٚ ثكمبثي يكٕي اظ ذٛضان ِصيص يه ٔيّيٖٛ ؾىٝ ٔي عّجس

...... غصاٞب ٚ لسحٓ ٞجْٛ ٔي آٚضْ، ٕ٘ي سٛا٘ٓ ثرٛضْ يب ثيبقبٔٓ -ثٝ ؾٛي ذطزٜ

.  ٔٗ ثط ٔي وكٓ ذٙجطْ ضا، ٚ ثيٟٛزٜ چٟبض قٍطز ضا ثطآٚضز ٔي وٙٓ

ٝ ي ظضز  . ٔي ٌصضْ، أب ٌصضٌبٜ يرجٙساٖ اؾزYellow River اظ ضٚزذب٘

ٚ سبض                                                                                     Mountains  Tai-hangًٞٙ-اظ وٟٛٞبي سبي  ٜ  ٔي ذٛاٞٓ ثبلا ضْٚ، ِٚي آؾٕبٖ اظ ثطف سيط

.                                                                                                                                                                                                                        اؾز.

-- ٔي ٘كيٙٓ ٚ سيع ٔي ٌيطْ چٛة ٔبٞيٍيطي ضا، ٔٙبؾت ثطاي جٛيجبضي

....... ِٚي ٘بٌٟبٖ زض ذيبَ ضا٘سٖ لبيمي افشبزْ، سب ثطا٘ٓ ثٝ ؾٛي ذٛضقيس 

ٔؿبفطر ؾرز اؾز، 

. ٔؿبفطر ؾرز اؾز

-- ديچٟبي ظيبزي ٞؿز

وساْ ضا ثبيس ز٘جبَ وٙٓ؟ 

ٔٛافك ثبزي عٛلا٘ي چٙس ضٚظي ذٛاٞٓ ضا٘س ٚ أٛاج ؾٍٙيٗ ضا ذٛاٞٓ ثطيس 

. ٚ ثبزثبٖ اثطا٘سٚزْ ضا ضاؾز ٍ٘ٝ ٔي زاضْ ٚ دّي ثّٙس، زضيبيي غضف
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The Hard Road 

Pure wine costs, for the golden cup, ten thousand coppers a flagon, 

And a jade plate of dainty food calls for million coins. 

I fling aside my food-sticks and cup, I cannot eat nor drink... 

I pull out my dagger, I peer four ways in vain. 

I would cross the Yellow River, but ice chokes the ferry; 

I would climb the Tai-hang Mountains, but the sky is blind with snow. 

I would sit and poise a fishing-pole, lazy by a brook -- 

But I suddenly dream of riding a boat, sailing for the sun... 

Journeying is hard, 

Journeying is hard. 

There are many Turing�s -- 

Which am I to follow? 

I will mount a long wind some day and break the heavy waves 

And set my cloudy sail straight and bridge the deep, deep sea. 

 
 

 

 

 

 

 

 

Fitzgerald 

Dreaming when Dawn's Left Hand was in the Sky 

I heard a Voice within the Tavern cry, 

"Awake, my Little ones, and fill the Cup 

Before Life's Liquor in its Cup be dry." 
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 15/ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ

 

 

 

 

ديكىكي ثبزٜ . 4
 

 

 

 

 

. ثٍٙط چٝ ؾبٖ ضٚز ظضز اظ ؾذٟط ضٚا٘ٝ ٔي قٛز

. ثٝ زضيب ٔي ضيعز، ٚ ٞطٌع ثبظ ٕ٘ي ٌطزز

 ***

ٝ ٞبي سبثبٖ سبلاضٞبي ثّٙس،  ٜ ٞبي زِطثب زض آيٙ ثجيٗ ايٗ ٌٛ٘ٝ عُط

ٜ ا٘س . ٌطچٝ ثبٔسازاٖ ؾيبٜ اثطيكٕي  ثٛز٘س، ٘عزيه قت ثطف ٌٛ٘ٝ قس

 ***

آٜ، زضً٘ وٗ، ا٘ؿبٖ ثي دطٚايي وٝ ايٙجب ؾطذٛـ اؾز ..... 

! ٚ ٞطٌع لسح ظضيٙف ضا سٟي ثٝ ؾٛي ٔبٜ ؾطاظيط ٕ٘ي وٙس

! ظٔب٘ي وٝ ؾذٟط ٔٛٞجشي ٔي ثركس، ثٍصاض ؾطٌطْ ثبقس

ٝ ي آٟ٘ب ثبظ ٔي ٌطز٘س ٝ ي ٘مطٜ، ٕٞ ! ثغّشبٖ يىٟعاض لغق

ٌٛؾفٙسي ثذع، ٌبٚي لطثب٘ي وٗ، ثطاٍ٘يعاٖ اقشٟب ضا، 

! ٚ ٔطا ثؿبظ، اظ ؾيهس جبْ، زض ؾط وكيس٘ي عٛلا٘ي

. Tesanثٝ ؾلأشي اضثبة ديط، سؿبٖ ..... 

، Tan-chiuچيٛ -ٚ زا٘ف ا٘سٚظ جٛاٖ، سبٖ

! ديف آٚض ثبزٜ ضا

! ٍٔصاض لسحي ٞطٌع ثطيعز

! ثٍصاض ثطايشبٖ آٚاظي ثرٛا٘ٓ

! ٌٛقٟبيشبٖ ضا سيع وٙيس

www.ParsBook.Org

www.ParsBook.Org
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ٝ ي دٟٙبٖ؟  چٝ ٞؿشٙس ظً٘ ٚ عجُ، ؽطٚف ٚ ٌٙجيٙ

! ثٍصاض ٕٞيكٝ ٔؿز ثبقٓ ٚ ٞطٌع ٞٛقيبضي اْ ثبظ ٍ٘طزز

ٜ ا٘س،  ٔطزاٖ ٔٛلط ضٚظٌبض زيطيٙٝ ٚ حىٕب فطأٛـ قس

ٝ ي ظٔبٟ٘ب ٘بٔساض٘س ٜ ٘ٛقبٖ ثعضي زض ٕٞ . ٚ سٟٙب ثبز

 دطزاذز Palace of Perfectionزض ٔقجسي زض وبخ فبِي Chen قبٞعازٜ چٗ ..... 

ٜ ٞعاض ؾىٝ، ثب ثؿيبضي ذٙسٜ ٚ ثصِٝ . ثطاي ضعّي قطاة ز

چطا ثٍٛيٓ، اي ٔيعثب٘ٓ، دِٛشبٖ ضا اظ زؾز زازيس؟ 

! ثكشبة ٚ ثبزٜ ثرط سب ثب يىسيٍط آٖ ضا ثٙٛقيٓ

،  اؾت ٌُّساضْ

ٜ دٛقٟبيٓ ثٝ اضظـ يه ٞعاض،  ذع

ٜ اي ذٛة فٛو وٙس،  آٟ٘ب ضا ثٝ دؿطي ثؿذبض سب ثب ثبز

ٜ ٞعاض ٘ؿُ ضا ثٝ ذبن ذٛاٞيٓ ؾذطز ! ٚ ٔب ا٘سٜٚ ز

 

Bringing in the Wine 

See how the Yellow River's water moves out of heaven. 

Entering the ocean, never to return. 

 

See how lovely locks in bright mirrors in high chambers, 

Though silken-black at morning, have changed by night to snow. 

 

... Oh, let a man of spirit venture where he pleases 

And never tip his golden cup empty towards the moon! 

Since heaven gave the talent, let it be employed! 

Spin a thousand of pieces of silver, all of them come back! 

Cook a sheep, kill a cow, whet the appetite, 

And make me, of three hundred bowls, one long drink! 

... To the old master, Tsen, 

And the young scholar, Tan-chiu, 

Bring in the wine! 

Let your cups never rest! 

Let me sing you a song! 
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Let your ears attend! 

What are bell and drum, rare dishes and treasure? 

Let me be forever drunk and never come to reason! 

Sober men of olden days and sages are forgotten, 

And only the great drinkers are famous for all time. 

... Prince Chen paid at a banquet in the Palace of Perfection 

Ten thousand coins for a cask of wine, with many a laugh and quip. 

Why say, my host, that your money is gone? 

Go and buy wine and we'll drink it together! 

My flower-dappled horse, 

My furs worth a thousand, 

Hand them to the boy to exchange for good wine, 

And we'll drown away the woes of ten thousand generations! 
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 ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ/18
 

 

 

 

ٝ اي زض ٘بٖ. 5  Nan-Kingويًٙ -ثعٔي زض ٔيرب٘

 

 

 

 

 

ٝ ٞب ضا، ٔيرب٘ٝ ضا زِٙٛاظ ٔي وٙس،  ٗ زا٘ ثبزي، ٕٞچٙبٖ وٝ ٔي             آٚضز جٍ

.  زض حبَ ِجطيع وطزٖ جبْ قطاة، ٚازاضْ ٔي وٙس اظ آٖ ثٟطٜ ثط ٌيطWuْٚ زذشطي اظ ٚلايز ٚٚ 

ٜ ا٘س؛  ثب ٕٞسٔبٖ قٟطْ ايٙجب وؿب٘ي ٞؿشٙس وٝ ثٝ زيساضْ آٔس

ٚ ثٝ وؿي وٝ لسحف ثٝ آذط ثطؾس، ٍٞٙبْ ثعْ ٔي ٌٛيٓ، 

ٝ اي وٝ ثٝ ؾٛي قطق جبضي اؾز  آٜ، ثطٚ ٚ ثذطؼ اظ ايٗ ضٚزذب٘

! آيب ٔي سٛا٘س فطاسط اظ فكك ثٝ يه زٚؾز ثذيٕبيس

 

Parting at a Wine-shop in Nan-king 

A wind, bringing willow-cotton, sweetens the shop, 

And a girl from Wu, pouring wine, urges me to share it. 

With my comrades of the city who are here to see me off; 

And as each of them drains his cup, I say to him in parting, 

Oh, go and ask this river running to the east 

If it can travel farther than a friend's love! 
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ٝ ي سعٚ. 6  Tzu-yehيٝ -سطا٘

 

 

 

 

 

ٝ اي اظ ٔبٜ؛ Chang-an - - اٖ -قبً٘ ثبضيى

ٝ ثبفي ٜ ٞبي دبضچ ٜ ٞعاض ذب٘ٝ، ؾطٚنساي ٔبؾٛض . زض ز

ثبزٞبي ذعا٘ي ثي ٚلفٝ ٔي ٚظ٘س، 

! ثيٙسيكJade Passٓ ٞط چيعي ٚازاضْ ٔي وٙس ثٝ ٌصضٌبٜ يكٓ 

آٟ٘ب چٝ ٍٞٙبْ ثطثطٞب ضا ٞعيٕز ذٛاٞٙس زاز 

ٝ ي زٚضزؾشف ثبظ ٔي ٌطزز؟  ٚ ٔحجٛثٓ اظ ججٟ

 

Tzu-yeh Song 

Chang-an -- one slip of moon; 

in ten thousand houses, the sound of fulling mallets. 

Autumn winds keep on blowing, 

all things make me think of Jade Pass! 

When will they put down the barbarians 

and my good man come home from his far campaign? 
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 ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ/20

 

 

 

 

 Lo-yangيبً٘ -٘ٛاي ٘ي ِجىي زض قت ثٟبضي ِٛ. 7

 

 

 

 

 

اظ وساْ ذب٘ٝ، آٖ ٘ي ِجه يكٕيٗ ثط ٔي آٚضز ايٗ ٕٞٝ ٘ٛاٞبي ؾطزضٌٕي  

 ضا آوٙسٜ اؾز؟ Lo-yangيبً٘ -وٝ ٔي دطاٌٙس ثبز ثٟبضي اي وٝ ِٛ

ٝ ي ثيسقىٗ ضا ثكٙٛيٓ،  أكت اٌط سطا٘

چٝ وؿي ٔي سٛا٘س يبضي ضؾب٘س، ٍٔط آضظٚٔٙس ثبغٟبي ذب٘ٝ؟ 

 

Spring Night in Lo-yang Hearing a Flute 

In what house, the jade flute that sends these dark notes drifting, 

scattering on the spring wind that fills Lo-yang? 

Tonight if we should hear the willow-breaking song, 

who could help but long for the gardens of home? 
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ٝ ي لمٙٛؾٟب Nan-kingويًٙ -نقٛز اظ ٘بٖ. 8  ثٝ ؾٛي لّق

 

 

 

 

 

لمٙٛؾٟبيي وٝ ايٙجب ظٔب٘ي ثبظي ٔي وطز٘س، چٙبٖ چٝ وبخ ثٝ ذبعط ٚجٛز آٟ٘ب ٘بٍٔعاضي قس، 

ٝ ا٘س؛  ٝ ي سٟي آٖ ضا ٚزاؿ ٌفش اوٖٙٛ ثٝ ؾٛي ايٗ ضٚزذب٘

ٜ ٞبي وبخ ٚٚ   دٛقيسٜ اظ فّفعاض٘س؛ Wu Palaceجبز

. ثبؾشب٘ي ا٘سChin ذبن آضأٍبٟٞبي چيٗ 

ٝ ٌب٘ٝ .....  ٝ ٞبي ؾ  ضا، Three Peaksٔب٘ٙس ايٗ افك ؾجع وٝ زٚ ٘يٕٝ وطزٜ اؾز لّ

ٜ ي ٔبٞيرٛاضٞبي ؾفيس  ٜ اؾز، White Egrets  Islandٔب٘ٙس ايٗ جعيط وٝ ضٚزذب٘ٝ ضا سمؿيٓ وطز

اثطي ثيٗ ضٚقٙبيي ؾذٟط ٚ ٔٗ ثط ٔي آيس، 

. سب قٟط ضا اظ لّت ٔبِيرِٛيبيي اْ دٟٙبٖ ؾبظز

 

On Climbing in Nan-king to the Terrace of Phoenixes 

Phoenixes that play here once, so that the place was named for them, 

Have abandoned it now to this desolated river; 

The paths of Wu Palace are crooked with weeds; 

The garments of Chin are ancient dust. 

...Like this green horizon halving the Three Peaks, 

Like this Island of White Egrets dividing the river, 

A cloud has risen between the Light of Heaven and me, 

To hide his city from my melancholy heart. 
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 ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ/22

 

 

 

 

ثسضٚز ثب زٚؾشي زض  جيٍٕٙٗ فطي . 9  

 

 

 

 

 

،  Jingmen Ferr ثب ٌصقشٗ اظ جيٍٕٙٗ فطي

ثعٚزي زض ٔيبٖ ٔطزْ جٙٛة ذٛاٞي ثٛز، 

جبيي وٝ وٛٞؿشبٖ ثٝ آذط ٔي ضؾس ٚ زقشٟب آغبظ ٔي قٛ٘س 

..... ٚ ضٚزذب٘ٝ اظ ٔيبٖ ثيبثبٖ ثط ٔي زٔس 

ٝ اي ٔي زضذكس،  ٔبٜ ٔب٘ٙس آيٙ

اثطٞبي زضيبيي ٔب٘ٙس وبذٟبيي ؾٛؾٛ ٔي ظ٘ٙس، 

ٝ اي اظ ٚعٗ ثطايشبٖ آٚضزٜ اؾز  ٚ آة سى

. سب لبيمشبٖ ضا ؾيهس ٔبيُ زيٍط ثىكب٘يس

 

Bidding A Friend Farewell at Jingmen Ferry  

Sailing far off from Jingmen Ferry, 

Soon you will be with people in the south, 

Where the mountains end and the plains begin 

 

www.ParsBook.Org

www.ParsBook.Org



 23/ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ

 

Sailing far off from Jingmen Ferry, 

Soon you will be with people in the south, 

And the river winds through wilderness.... 

The moon is lifted like a mirror, 

Sea-clouds gleam like palaces, 

And the water has brought you a touch of home 

To draw your boat three hundred miles. 
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 ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ/24

 

 

 

 

زض حؿطر دّىب٘ي اظ يكٓ . 10

 

 

 

 

 

ؾطزي دّىبٖ يكٕيٗ ؾفيس اظ غاِٝ ؾطز اؾز؛ 

ٝ وفكٟبي اثطيكٕيٙف ٕ٘ٙبوٙس، ٔسر ظٔب٘ي آ٘جب زضً٘ ٔي وٙس  ..... سرش

ٝ اـ، اٚ چطا ٞٙٛظ زض ا٘شؾبض اؾز،  دكز زضٌبٜ ثؿش

ٝ اي؟  ثٝ سٕبقبي سبثف ٔبٜ دبييعي اظ ايٗ ؾٛي جبْ قيك

 

A Sigh From a Staircase of Jade 

Her jade-white staircase is cold with dew; 

Her silk soles are wet, she lingered there so long.... 

Behind her closed casement, why is she still waiting, 

Watching through its crystal pane the glow of the autumn moon?  
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ٔبٜ زض ٌصضٌبٜ اؾشحىبٔبر . 11

 

 

 

 

 

ٔبٜ سبثبٖ اظ وٛٞؿشبٖ ؾذٟط ٔي زضذكس 

زض غجبض لايشٙبٞي اثط ٚ زضيب، 

ٚ ثبز، وٝ يىٟعاض ٔبيُ آٔسٜ اؾز، 

ٜ ٞبي ٌصضٌبٜ يكٓ  ....... ضا ٔي وٛثس Jade وٍٙط

ٜ ي ثبي زً٘  وٛچ ٔي زٞس Baideng وكٛض چيٗ ٔطزا٘ف ضا ثٝ دبييٗ زؾز جبز

..... زض حبِي وٝ ؾطثبظاٖ سبسبض ؾطاؾط آثٟبي آثي ٞٛض ضا ٔي دبيٙس

ٚ اظ ايٗ ضٚ وٝ زض سبضيد ٘جطزي ٔكٟٛض ٘كس 

ٝ ي جٍٙبٚضا٘ف ضا ثٝ فمت  ٘كيٙي فطا ذٛا٘س،  ٕٞ

ؾطثبظاٖ ثبظٌكشٙس، زض حبَ ٍ٘طيؿشٗ ثٝ ؾٛي ٔطظ، 

ٝ ي ذب٘ٝ، ثب چكٕٟبي ٔكشبق،  ٚ زض ا٘سيك

ٝ ٞبي ثبلايي  ٝ ي آ٘بٖ وٝ أكت زض وّج ٚ زض ا٘سيك

. ٔي ِِٛيس٘س ٚ آٜ ٔي وكيس٘س ٚ ٕ٘ي سٛا٘ؿشٙس ثيبضأٙس

 
The Moon at the Fortified Pass  

 

The bright moon lifts from the Mountain of Heaven 

In an infinite haze of cloud and sea, 

And the wind, that has come a thousand miles, 

Beats at the Jade Pass battlements.... 
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China marches its men down Baideng Road 

While Tartar troops peer across blue waters of the bay.... 

And since not one battle famous in history 

Sent all its fighters back again, 

The soldiers turn round, looking toward the border, 

And think of home, with wistful eyes, 

And of those tonight in the upper chambers 

Who toss and sigh and cannot rest.  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fitzgerald 

And David's Lips are lock't; but in divine 

High piping Pelevi, with "Wine! Wine! Wine! 

Red Wine!"--the Nightingale cries to the Rose 

That yellow Cheek of hers to'incarnadine. 
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ٝ اي اظ وٛٞؿشبٖ ِٛ . 12  Lu Xuzhouثطاي اضثبة ِٛ ذٛظٚ Lu Mountain سطا٘

  

ٝ ي وكٛض چيٙٓ  ٔٗ قيفش

ٝ ٚاض ٔي ذٛاَ٘س، ٔٙىط وٙفٛؾيٛؼ  .  اؾزConfuciusوؿي وٝ آٚاظي زيٛا٘

ٝ اي اظ يكٓ ؾجع زض زؾز ٔي ٌيطْ، .....  ٞسي

ٝ اْ، اظ ثبٔساز زض ٟٔشبثيِ زض٘بي ظضز   Yellow Crane Terrace ٔٗ ٌصقش

ٝ اي ثٝ ٔؿبفز، ٝ ي دٙج وٛٞؿشبٖ ٔمسؼ، ثسٖٚ ا٘سيك  اظ ٕٞ

. ثط عجك ضفشبضي دبيساض زض ظ٘سٌب٘ي اْ

 ايؿشبزٜ اؾز Southern Dipper وٙبض زة اوجط جٙٛثي Lu Mountainوٛٞؿشبٖ ِٛ 

ٝ لايٝ ٔي ٌؿشطز،  ٜ اي ُ٘ ٗ دٛـ زض اثطٞب ٔب٘ٙس دطز اثطيكٕي

ٝ ٞبيف زض زضيبيي ثّٛضيٗ ٚ غضفبي آثٟبي ؾجع . ثب ؾبي

ٝ وٜٛ ثبظ ٔي قٛز ٜ ي علايي ٔيبٖ زٚ ضقش . زضٚاظ

ٜ اي ثٝ ؾٛي ؾٝ دُ ؾٍٙي جبضي ٔي قٛز  جٛيجبض ٘مط

ٝ ي  ٝ ٌب٘ ٓ ا٘ساظ آثكبضٞبي ؾ . ٘يطٚٔٙسTripod Falls زض چك

ٝ ٞبي ثبزٌيط ثٝ آؾٕبٖ آثي ٔٙشٟي ٔي قٛ٘س  ٝ ٞبي لّٝ ٚ ز٘جبِ ِج

ٜ اي اظ اثط زض ذٛضقيس نجحٍبٞي،  ٚ سٛز

ٝ اي اظ دط٘سٌبٖ ٕ٘ي سٛا٘ٙس زض ٚٚ  .  ثبَ ثع٘ٙسWuاظ ايٗ ضٚ ٞيچ زؾش

ٝ اي زضاظ ٔي ثيٙٓ وٝ زض ٚضاي ديچي جبضي اؾز، .....  ضٚزذب٘

ٜ ا٘س  اثطٞبي ظضزي وٝ اظ نسٞب ٔبيُ ثبزٞب آٚضز

ٝ اي ؾفيسٌٖٛ ظزٜ اؾز ٝ قبذٝ ثب چطذف ذٛز ثٝ زٚض آٖ حّم . ٚ ؾشيغي ثطفي وٝ جٛيجبضي ُ٘

 Lu Mountain ٚ ٔٗ ٕٞيٗ عٛض ٔي ذٛا٘ٓ آٚاظي زض ٚنف وٛٞؿشبٖ ِٛ 

ظازٜ ٔي قٛز، Lu Mountain آٚاظي وٝ اظ ٘فؽ وٛٞؿشبٖ ِٛ 

ٝ ي ؾٍٙي دبوي لّت ضا دبوشط ٔي ؾبظز .....  جبيي وٝ آيٙ
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 ضا زفٗ ٔي وٙس، Xieٚ ٌٛظٖ ؾجع جبدبٞبي ذي 

ٜ اْ ٚ، ذلال قسْ اظ ؾرشيٟبي ز٘يب،  ٝ اي جبٚيس ذٛضز ٔٗ زا٘

. ديف اظ آ٘ىٝ ؾٛٔيٗ ٘ٛاذشٗ فٛز ثٙيبزْ ضا ثٝ ؾط ضؾب٘سٜ ثبقس

ٝ ٞبيي ضا سٕبقب ٔي وٙٓ وٝ اثطٞبي ضٍ٘بضً٘ ضا ٔي ضا٘ٙس  زض زٚضزؾز فطقش

ٝ ؾبJade Cityٖجّٛ قٟط يكٕي  .  زض زؾشب٘كبhibiscusٖ آؾٕبٖ، ثب ٌيبٞي ثبٔي

ٜ اْ،  ٚ ٕٞچٙبٖ وٝ ُ٘ٝ الّيٓ ز٘يب ضا ديٕٛز

.  ضاSaint Luao ز٘جبَ ٔي وٙٓ ِٛآاٚي ٔمسؼ Great Purity ثط فطاظ آٖ دبوي ٚالا 

 
 

A Song of Lu Mountain to Censor Lu Xuzhou  

 

I am the madman of the Chu country 

Who sang a mad song disputing Confucius. 

...Holding in my hand a staff of green jade, 

I have crossed, since morning at the Yellow Crane Terrace, 

All five Holy Mountains, without a thought of distance, 

According to the one constant habit of my life. 

Lu Mountain stands beside the Southern Dipper 

In clouds reaching silken like a nine-panelled screen, 

With its shadows in a crystal lake deepening the green water. 

The Golden Gate opens into two mountain-ranges. 

A silver stream is hanging down to three stone bridges 

Within sight of the mighty Tripod Falls. 

Ledges of cliff and winding trails lead to blue sky 

And a flush of cloud in the morning sun, 

Whence no flight of birds could be blown into Wu. 

...I climb to the top. I survey the whole world. 

I see the long river that runs beyond return, 

Yellow clouds that winds have driven hundreds of miles 

And a snow-peak whitely circled by the swirl of a ninefold stream. 

And so I am singing a song of Lu Mountain, 

A song that is born of the breath of Lu Mountain. 

...Where the Stone Mirror makes the heart's purity purer 

And green moss has buried the footsteps of Xie, 

I have eaten the immortal pellet and, rid of the world's troubles, 

Before the lute's third playing have achieved my element. 
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Far away I watch the angels riding coloured clouds 

Toward heaven's Jade City, with hibiscus in their hands. 

And so, when I have traversed the nine sections of the world, 

I will follow Saint Luao up the Great Purity.  
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 گاهان ايزدان و اهريمه
 

 

 

 

 

 

 
اليوت  . اس.  تيدانته آليگيريشاپور احمدي 

 عمر خيام نيشابوريازرا پاوند 
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ٜ ديٕبيي ثب ِي ثٛ زض سٕٛظ . 13 ثبز

    قبدٛض احٕسي

 

 

 

 

ٜ  اؾز ٝ ٞب ٚ ِٔٝ دٛقب٘س . ضٚزٞبي ذطٚقبٖ ضا دٛؾز غجبضآٌيٗ دطٚا٘

ٝ اي ؾطافىٙسٜ ثٝ دطچٕي زض آغٛـ ذٛز  ٘عزيه ذطؾٍٟٙبي يكٕيٗ ٚ ؾطز دؿطثچ

.                                                                                               ٔي دطزاظز

ٜ اي ؾٍٙيٙي ٔي وٙس ٜ ذٛز ٚ ظض . ٔطي ثط ٞيىّٓ ٔب٘ٙس ولا

ٝ وبضٜ ضٞب ؾبظْ ٝ اْ ضا ٘يٕ . ظاضي اْ اظ آٖ اؾز وٝ ققط ٚ ديٕب٘

ٗ وٕبٖ ضا ثٝ ؾيٙٝ                                                                                                                                                   ٝ ٞبي ضٍ٘ي ثعٚزي ِي ثٛ ضا زض ضٚز غجبضآِٛز ذٛاٞٓ زيس وٝ ؾطٔؿز سى

.                                                                                                         ٔي فكطز.  

ٜ ضاٟٞبي غضف ٚ ِغعا٘ي ضا ٘كب٘ٓ ٔي زٞٙس  اظ ٞٓ اوٖٙٛ قيٖٛ زُض٘بٞبيي ضا ٔي قْٙٛ وٝ وٛض

ٝ اي ثب چكٕبٖ ثيساض ذٛاٞٓ زض ٘ٛضزيس  .  وٝ ٘بٌعيط ثسٖٚ ضٞشٛق

حشي ضٚظٌبضي وٝ اظ ٕٞيكٝ سٍٙسؾشط ثٛزْ )آٜ آ٘چٝ اظ ؾبِٟب ديف 

ٜ ٞبي ثىط ذٛ ٌطفشٝ ثٛزْ ٝ ٞبي سبضيه ٚ زض  (ٚ ثٝ ثيك

ثب اؾشرٛاٖ ٚ دٛؾز ذٛز ٔي ؾشطزْ ٚ ظيجبييٟبي ٞطاؾٙبن آٖ جؿٓ ضا ٌٍّٖٛ ٔي وطز 

ٜ ٞبي ِي ثٛ ثٛز وٝ چٖٛ فّؽ اغزٞب چكٓ ضا سيطٜ ٚ سبض ٔي وطز٘س . ٚاغ

ٝ اْ .  ٚ ٔي زا٘ٓ قجٍيط زض ديف اؾز. ٞٙٛظ چكٓ ثط ٞٓ ٍ٘صاقش

ٜ ا٘س ؾٍٙي ٚ ثبضا٘ي  ٝ اي افىٙس ٔبٜ ٚ ٟٔط يىجبضٜ ثب ٞٓ ؾبي

ٜ آٌيٗ . ثب ؾىٛٞبيي اظ ؾبج ٚ غجبضٞبي ٘مط
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ٝ ي ذٛز ضا ثط ٞيىّٓ ثٕبِٙس ٜ ا٘س سب دّىٟب ٚ ؾيٙ .  زٚ دؿطثچٝ اظ زيطثبظ چكٓ ثٝ ضاٞٓ ثٛز

ٜ ا٘س ٜ اي غ٘سٜ اظ چطْ ؾيٕطغي ضا ثٝ سٗ دٛقيس . ٞط وساْ دبض

ٝ ٞبيٓ ضا ٚضا٘ساظ ٔي وٙٓ  يه ثبض زيٍط ا٘سٚذش

ٜ ا٘س  سه ٚسٛن ذٙجطٞبيي وٝ لاي زضظٞبي ذب٘ٝ فطأٛـ وطزٜ ثٛزْ ٚ دٛؾيس

. زٚاسي وٝ ثعٚزي ِشي ذكىيسٜ ذٛاٞس ثٛز ٚ فطظ٘سا٘ٓ وٝ ٌطؾٙٝ ذٛاٞٙس ٍ٘طيؿز

ٝ ي ٔٛض ٚ ّٔد ضا . ٔي زا٘ٓ ٞطٌع ثٝ يبز ٘رٛاٞٓ آٚضز ذب٘

. وفكٟبيٓ ضا وٙبضي ذٛاٞٓ ٌصاقز

ٜ اْ  ٜ زٔبٖ زض قطاة ؾبثيس ٔي زا٘ٙس يبَ ٚ وٛدبِٓ ضا سب ؾذيس

ٜ ي آٟ٘ب ٔي زيسْ ٝ ي غ٘س ٝ ي ٚاغٌٖٛ وٛٞؿشبٖ ٚ ضٚز ضا ثط جبٔ . ٚ ؾبي

ٝ ٞبيٓ ٔي قىفٙس ٝ ٞبي دطٚا٘ٝ ٚ آفشبة زض قميم . سيغ

.  وسٚٞبي ضً٘ دطيسٜ ايؿشٍبٜ ضا يىؿط ذٛ٘ي ذٛاٞٙس وطز

ٝ ٞبيٓ ذٛاٞٙس ؾطيس .  ؾطدٙج

ٗ ِككبٖ اظ ثركف ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ زضذكبٖ ثٛز  حشي اٌط آٟ٘ب وٝ س

آٖ ٕٞٝ ٞٙطٔٙسي ثٝ ٔٗ ٕ٘ي ضؾب٘س٘س 

ٜ ٞب ضا    ـيٛاـ زض ٔي يبفشٓ وٝ دطٞيعٌبضي ٚ سه سه ٚاغ يٛا

. ثي ثٝ ٞٓ ضيرشٙي يىجبضٜ دكز ؾط ذٛاٞٓ ٌصاقز

. لّت نٙٛثطي اْ ٔي ِطظز

ٜ اْ وٝ وّٛذي ثٛز ٘بثبضٚض . اظ ظازٚثْٛ ذبوؿشطي ذٛز ديبزٜ قس

ٝ ي ديكيٗ ذٛز ضا ثٝ زض آٚضزْ ٕٞچٖٛ قٟطيبضي وٝ ظيٗ ٚ ظضٜ  ضظٍٔبٞي اظ سٗ ثٝ زض                  جبٔ

                                                                                                                وٙس .

ٝ ي قبٞٛاض زض دٛقس  2.ٚ زيٍطثبض جبٔ

 

ٜ ي فطٔب٘طٚايي زٚزٔبٖ سبً٘ (710-762)ِي ثٛ . 1 ٜ ي چيٗ زض فهط ظضيٗ ققط ٚ زٚض . اظ قبفطاٖ آظاز

( tex P) ٔطي ثٛيؽ، ٔشٟٙبي ٔب٘ٛي ثٝ فبضؾي ٔيب٘ٝ ٚ دبضسي :ثطزاقز اظ. 2

 

 1388آشض 
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زٚظخ فطا٘چؿىب ٚ دبئّٛ . 14

   زا٘شٝ آِيٍيطي 

 

 

 

 

اي قبفط، ٔكشبلب٘ٝ »: ٚ چٙيٗ ٌفش73ٓ

ٔي ذٛاٞٓ ؾرٗ ثٍٛيٓ ثب ايٗ زٚ، وٝ زٚقبزٚـ ٞٓ  ٔي ٌصض٘س، 

« .ٚ ثٝ ٘ؾط ثبز ؾجىجبضا٘ٝ آٟ٘ب ضا ٔي ثَطَز

 ***

ثساٖ ٌبٜ وٝ آ٘بٖ . قٕب ثٝ ذٛاؾششبٖ ذٛاٞيس ضؾيس»: ٚ اٚ دبؾد زاز76

٘عزيىشط ثٝ ٔب ذٛاٞٙس قس؛ ٚ آٖ ٍٞٙبْ وٝ اظ آٟ٘ب زضذٛاؾز وٙيس 

« .ثٝ ٘بْ فكمي وٝ آ٘بٖ ضا ثٝ ضاٜ ٔي ثَطَز، ذٛاٞٙس آٔس

 ***

ٕٞچٙبٖ وٝ ثبز آ٘بٖ ضا ثٝ ؾٛيٓ ٌؿيُ ٔي زاقز 79

اي جبٟ٘بي ٚأب٘سٜ »: ثبً٘ ثطوكيسْ

ٜ ايس « .ثيبييس ثب ٔب ؾرٗ ثٍٛييس، اٌط اظ ايٗ ٟ٘ي ٘كس

 ***

ٕٞچٖٛ لٕطيىب٘ي وٝ ثٝ وبْ ذٛز ذٛا٘سٜ ٔي قٛ٘س، 82

ٝ ي ذٛقبيٙسقبٖ  ٚ ثب ثبِٟبي ثبظ ٚ ٌؿشطزٜ ثٝ ؾٛي آقيب٘

زض ٔيبٖ ٞٛا ثٝ دطٚاظ زض ٔي آيٙس ثب قىيجبيي قٛضاٍ٘يعي، 

 ***

ٝ اي وٝ 85 ٘يع آ٘جب ثٛز، ديف آٔس٘س، زي زٚ دؽ اظ حّم
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اظ ٔيبٖ ٞٛاي ٘بدبن ثٝ ٔب ديٛؾشٙس، 

. آٚاي ٟٔطاٍ٘يعْ ايٗ ؾبٖ ٘يطٚٔٙس ثٛز

 ***

ٜ ي ذبوؿبض ٚ ٟٔطٚضظ »88 اي ٚجٛز ظ٘س

وٝ اظ ٔيبٖ ايٗ ٞٛاي سيطٜ آٔسي سب زيساض وٙي 

جبٟ٘بي ٔب ضا، وٝ ز٘يب ضا ثٝ ذٖٛ ذٛز آغكشيٓ، 

 ***

اٌط قٟطيبض جٟبٖ يبٚضٔبٖ ثٛز، 91

اظ اٚ زض ذٛاؾز ٔي وطزيٓ سٛ ضا ثيبٔطظز، 

ٝ ي دطيكب٘ي ٔبٖ ضحٕز آٚضزي . اظ آ٘جب وٝ ثط وجطاٞ

 ***

ٞط آ٘چٝ قٕب ذٛاٞب٘يس ثكٙٛيس ٚ ثٍٛييس 94

آٖ ضا ذٛاٞيٓ قٙيس، ٚ ثب قٕب ذٛاٞيٓ ٌفز، 

.  زض حبِي وٝ ثبز ذبٔٛـ ٔي قٛز، ٕٞچٙبٖ وٝ اوٖٙٛ اؾز

 ***

ؾطظٔيٙي وٝ ٔٗ ظازٜ قسْ ٌؿشطزٜ اؾز ثط 97

ٝ ي زضيبيي وٝ ضٚز  ثط آٖ فطٚ ٔي ضيعز دٛ وطا٘

ٝ ٞبيف زض اليب٘ٛؼ ثيبؾبيس ٝ ي قبذ . سب ثب ٕٞ

 ***

ٝ سٙسي ٞط لّت ٘جيجي ضا ٌطفشبض ٔي وٙس، 100 فكك، وٝ ث

وطيجبٖ ايٗ ٔطز ضا ٌطفز زض دي آٖ وبِجس ظيجب 

. چٙبٖ چٝ ٞٙٛظ اظ آٖ ظذٕساضْ- وٝ اظ ٔٗ ؾشب٘س٘س

 ***

فكك وٝ ٔقكٛق ضا ثٝ فكمٛضظي آظاز ٕ٘ي ٌصاضز، 103

ٌطيجب٘ٓ ٌطفز ثب حؾي چٙساٖ ٘يطٚٔٙس اظ ايٗ ٔطز 

. وٝ، ٕٞچٙبٖ وٝ ٔي ثيٙيس، ٞٙٛظ ضٞبيٓ ٘ىطزٜ اؾز
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 ***

. فكك ٔب زٚ سٗ ضا ثٝ ٔطٌي يىؿبٖ وكب٘س106

ٜ ي لبثيُ « . زض ا٘شؾبض وؿي اؾز وٝ ظ٘سٌب٘ي ٔبٖ ضا ثط ٌطفززايط

. ايٗ ؾرٙبٖ اظ جب٘ت آ٘بٖ ثٝ ؾٛيٕبٖ ثط آٔس

 ***

ٍٞٙبٔي وٝ ثٝ ايٗ جبٟ٘بي آظضزٜ ٌٛـ ؾذطزْ، 109

ؾط ثٝ دبييٗ افىٙسْ ٚ ظٔب٘ي زضاظ ٕٞبٖ عٛض ٔب٘سْ سب 

ٝ اي؟»: قبفط اظ ٔٗ دطؾيس « زض چٝ ا٘سيك

 ***

افؿٛؼ، »: آٖ ٌبٜ وٝ سٛاٖ دبؾرٍٛيي يبفشٓ، چٙيٗ ٌفش112ٓ

ٝ ٞبي ٘بثي، چٝ آضظٚٞبي  ػضفي،   چٝ ا٘سيك

« !آ٘بٖ ضا ثٝ چٙيٗ ٌصضٌبٜ زضزآٚضي وكب٘سٜ اؾز

 ***

آٖ ٌبٜ ضٚي ؾرٙٓ ضا ثٝ آ٘بٖ ٌطزا٘سْ، 115

فطا٘چؿىب، فصاة قٕب، »: ٚ چٙيٗ قطٚؿ وطزْ

. ٔطا ٚازاقشٝ اؾز سب اظ فطط ا٘سٜٚ ٚ زضيغ ثٍطيٓ

 ***

أب ٔطا ثٍٛ، ٍٞٙبْ آٖ آٟٞبي قيطيٗ، 118

چٍٛ٘ٝ ٚ ثب وساْ آييٗ فكك دصيطفز 

«  سب زضيبثيس آضظٚٞبي دٟٙب٘شبٖ ضا؟

 ***

ٞيچ ا٘سٚٞي ثعضٌشط ٘يؿز »: ٚ اٚ چٙيٗ ٌفز121

ٜ ي قبزوبٔي  اظ ا٘سيكيسٖ ثٝ زٚض

. ٍٞٙبْ قٛضثرشي، ٚ اؾشبزر ٘يه ٔي زا٘س

 ***

أب چٙبٖ چٝ قٕب ايٗ ؾبٖ ٔكشبليس وٝ زضيبثيس 124
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ٝ ي فكك ٔب ضا، دؽ ذٛاٞٓ ٌفز  ؾطچكٕ

. ؾطٌصقشٓ ضا ثٝ قٕب آٖ ؾبٖ وٝ آزٔي ٔي ٌطيس ٚ ٔي ٌٛيس

 ***

ضٚظي ٔب ثطاي ؾطٌطٔي ٔي ذٛا٘سيٓ 127

.  ضا، وٝ چٍٛ٘ٝ فكك اٚ ضا ٌطفشبض وطزلا٘ؿّٛؾطٌصقز 

ٝ اي . سٟٙب ثٛزيٓ ٚ ثسٖٚ ٞيچ ٚإٞ

 ***

ثبضٞب ٚ ثبضٞب چكٕٟبيٕبٖ ثٝ ٞٓ وكيسٜ ٔي قس٘س 130

ٚلز ذٛا٘سٖ، ٚ ضً٘ اظ ضذؿبضٔبٖ ٔي دطيس؛ 

ٝ اي اظ دب فشبزيٓ . أب سٟٙب زض ِحؾ

 ***

ٕٞچٙبٖ وٝ ٔي ذٛا٘سيٓ چٝ ؾبٖ ِجرٙس آضظٚٔٙسا٘ٝ ضا 133

ثٛؾيس آ٘ىٝ آٖ ٌٛ٘ٝ فبقمي ضاؾشيٗ ثٛز، 

ايٗ ٕٞسٔي وٝ ٞطٌع اظ ٔٗ جسا ٘رٛاٞس قس، 

 ***

ٝ ي سٙٓ ٔي ِطظيس، زٞب٘ٓ ضا ثٛؾيس136 . زض حبِي وٝ ٕٞ

.  ثٛز وؿي وٝ آٖ ضا ٘ٛقشٝ ثٛزٌّٟٛوشبة 

« .ثسيٗ ؾبٖ آٖ ضٚظ ثيكشط اظ ايٗ ٘رٛا٘سيٓ

 ***

ٚ زض حبِيىٝ يىي اظ جبٟ٘ب ايٗ ؾرٙبٖ ضا ثطايٓ ازا ٔي وطز، 139

زيٍطي ٔي ٌطيؿز، آٖ ؾبٖ وٝ اظ ؾط زِؿٛظي 

. اظ ٞٛـ ضفشٓ، چٙبٖ چٝ زض حبَ ٔطي ثبقٓ

 ***

. ٚ فطٚ افشبزْ، ٕٞچٙبٖ وٝ وبِجسي ٔطزٜ ٔي افشس142

 

 73-142   وٕسي اِٟي، زٚظخ، ؾطٚز دٙجٓ، 
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يبززاقشٟبي زٚظخ فطا٘چؿىب ٚ دبئّٛ 

 

ٝ ايس، . ْ.  ح19ٚ . ْ.  ح70قبفط ضٚٔي، ثيٗ ؾبِٟبي Virgile  ٚيطغيُ. قبفط 73  ٝ ي ا٘ آفطيٙكٍط حٕبؾ

. ضإٞٙبي زا٘شٝ زض زٚظخ ٚ ثطظخ ٚ ثٟكز

ٝ ي آثٙيبؼ ثٛز، دؽ اظ ٞجطاٖ زِسازٜ، زؾشٛض زاز سب يبزٌبضٞبي . Didoزي زٚ 85 زض اؾبعيط زي زٚ وٝ زِجبذش

. آثٙيبؼ ضا زض آسف افىٙٙس ٚ ذٛز ٘يع دب ثٝ آسف ٌصاقز

. ٟٕٔشطيٗ ضٚز ايشبِيب وٝ اظ وٟٛٞبي آِخ ؾطچكٕٝ ٔي ٌيطز ٚ زقز دٛ ضا حبنّريع ٔي وٙس. Poدٛ 98

ٜ ي لبثي107ُ ٝ ا٘س . زايط ٜ ي زٚظخ، جبيٍبٜ وؿب٘ي وٝ ٔب٘ٙس لبثيُ ٕٞرٖٛ ذٛز ضا وكش آذطيٗ ٚ ٟٕ٘يٗ زايط

ٜ ا٘س . يب ثٝ آ٘بٖ ذيب٘ز وطز

ٝ ي زلاٚض أب ظقز ضٚي جيبٖ . Francesca Da Rimiiniفطا٘چؿىب 116 فطا٘چؿىب زا ضيٕيٙي ٕٞؿط قٛاِي

               Paloٔبجطاي فبقمب٘ٝ ٚ ثسفطجبْ فطا٘چؿىب ثب دبئِٛٛ.  ثٛزGianciotto Malarestaچيٛسٛ ٔبلاسؿشب 

Malatesta َزض آغبظ فطا٘چؿىب ثب زيسٖ دبئِٛٛ وٝ ثٝ ٘يبثز اظ ثطازض ذٛز .  ضٚي زاز1285زض حسٚز ؾب

ٜ اـ اؾز ٚ زَ ثٝ اٚ ثبذز ٖ چيٛسٛ ثٝ ذٛاؾشٍبضي آٔسٜ ثٛز، ٌٕبٖ وطز وٝ ٚي ٕٞؿط آيٙس . جيب

ٍٞٙبْ ذٛاؾشٍبضي اظ قٟجب٘ٛ . يىي اظ ثٟبزضاٖ ٔيعٌطز ٚ اظ جٍٙبٚضاٖ آضسٛض قبٜ ثٛز. Lancelotلا٘ؿّٛ 128

ٜ ي آضسٛض قبٜ ثٝ نٛٔقٝ .  اظ عطف آضسٛض قبٜ ثٝ اٚ زَ زازGuinevereٌٙي اٚض  ؾطا٘جبْ قٟجب٘ٛ ثٝ اقبض

. اي فطؾشبزٜ قس، سب ثبلي فٕط ضا ضاٞجٝ ثبقس

137 ٌَّٟٛGalleotto . ٖٔيب٘جي فكك لا٘ؿّٛ ٚ قٟجب٘ٛ ٌٙي اٚض ٚ ضاٚي ايٗ ؾطٌصقز وٝ ثبض زيٍط ٕٞب

. ٘مف ذٛز ضا ايٗ ثبض ثيٗ فطا٘چؿىب ٚ دبئّٛ ثبظي ٔي وٙس

 
INFERNO CANTO 05  
Dante and Longfellow Tr.       

 

73 I' cominciai: «Poeta, volontieri 

parlerei a quei due che 'nsieme vanno, 

e paion sì al vento esser leggeri». 

 

And I began: "O Poet, willingly 

Speak would I to those two, who go together, 

And seem upon the wind to be so light." 

 

76 Ed elli a me: «Vedrai quando saranno 

più presso a noi; e tu allor li priega 

per quello amor che i mena, ed ei verranno». 
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And, he to me: "Thou'lt mark, when they shall be 

Nearer to us; and then do thou implore them 

By love which leadeth them, and they will come." 

 

79 Sì tosto come il vento a noi li piega, 

mossi la voce: «O anime affannate, 

venite a noi parlar, s'altri nol niega!». 

 

Soon as the wind in our direction sways them, 

My voice uplift I: "O ye weary souls ! 

Come speak to us, if no one interdicts it." 

 

82 Quali colombe dal disio chiamate 

con l'ali alzate e ferme al dolce nido 

vegnon per l'aere dal voler portate; 

 

As turtle-doves, called onward by desire, 

With open and steady wings to the sweet nest 

Fly through the air by their volition borne, 

 

 

85 cotali uscir de la schiera ov'è Dido, 

a noi venendo per l'aere maligno, 

sì forte fu l'affettuoso grido. 

 

So came they from the band where Dido is, 

Approaching us athwart the air malign, 

So strong was the affectionate appeal. 

 

88 «O animal grazioso e benigno 

che visitando vai per l'aere perso 

noi che tignemmo il mondo di sanguigno, 

 

"O living creature gracious and benignant, 

Who visiting goest through the purple air 

Us, who have stained the world incarnadine, 

 

91 se fosse amico il re de l'universo, 

noi pregheremmo lui de la tua pace, 

poi c'hai pietà del nostro mal perverso. 
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If were the King of the Universe our friend, 

We would pray unto him to give thee peace, 

Since thou hast pity on our woe perverse. 

 

94 Di quel che udire e che parlar vi piace, 

noi udiremo e parleremo a voi, 

mentre che 'l vento, come fa, ci tace. 

 

Of what it pleases thee to hear and speak, 

That will we hear, and we will speak to you, 

While silent is the wind, as it is now. 

 

97 Siede la terra dove nata fui 

su la marina dove 'l Po discende 

per aver pace co' seguaci sui. 

 

Sitteth the city, wherein I was born, 

Upon the sea-shore where the Po descends 

To rest in peace with all his retinue. 

 

100 Amor, ch'al cor gentil ratto s'apprende 

prese costui de la bella persona 

che mi fu tolta; e 'l modo ancor m'offende. 

 

Love, that on gentle heart doth swiftly seize, 

Seized this man for the person beautiful 

That was ta'en from me, and still the mode offends me. 

 

103 Amor, ch'a nullo amato amar perdona, 

mi prese del costui piacer sì forte, 

che, come vedi, ancor non m'abbandona. 

 

Love, that exempts no one beloved from loving, 

Seized me with pleasure of this man so strongly, 

That, as thou seest, it doth not yet desert me; 

 

106 Amor condusse noi ad una morte: 

Caina attende chi a vita ci spense». 

Queste parole da lor ci fuor porte. 
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Love has conducted us unto one death; 

Caina waiteth him who quenched our life !" 

These words were borne along from them to us. 

 

109 Quand'io intesi quell'anime offense, 

china' il viso e tanto il tenni basso, 

fin che 'l poeta mi disse: «Che pense?». 

 

As soon as I had heard those souls tormented, 

I bowed my face, and so long held it down 

Until the Poet said to me: "What thinkest ?" 

 

112 Quando rispuosi, cominciai: «Oh lasso, 

quanti dolci pensier, quanto disio 

menò costoro al doloroso passo!». 

 

When I made answer, I began: "Alas ! 

How many pleasant thoughts, how much desire, 

Conducted these unto the dolorous pass !" 

 

115 Poi mi rivolsi a loro e parla' io, 

e cominciai: «Francesca, i tuoi martìri 

a lagrimar mi fanno tristo e pio. 

 

Then unto them I turned me, and I spake, 

And I began: "Thine agonies, Francesca, 

Sad and compassionate to weeping make me. 

 

118 Ma dimmi: al tempo d'i dolci sospiri, 

a che e come concedette Amore 

che conosceste i dubbiosi disiri?». 

 

But tell me, at the time of those sweet sighs, 

By what and in what manner Love conceded, 

That you should know your dubious desires?" 

 
121 E quella a me: «Nessun maggior dolore 

che ricordarsi del tempo felice 

ne la miseria; e ciò sa 'l tuo dottore. 
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And she to me: "There is no greater sorrow 

Than to be mindful of the happy time 

In misery, and that thy Teacher knows. 

 

124 Ma s'a conoscer la prima radice 

del nostro amor tu hai cotanto affetto, 

dirò come colui che piange e dice. 

 

But, if to recognise the earliest root 

Of love in us thou hast so great desire, 

I will do even as he who weeps and speaks. 

 

127 Noi leggiavamo un giorno per diletto 

di Lancialotto come amor lo strinse; 

soli eravamo e sanza alcun sospetto. 

 

One day we reading were for our delight 

Of Launcelot, how Love did him enthral. 

Alone we were and without any fear. 

 

 

130 Per più fiate li occhi ci sospinse 

quella lettura, e scolorocci il viso; 

ma solo un punto fu quel che ci vinse. 

 

Full many a time our eyes together drew 

That reading, and drove the colour from our faces; 

But one point only was it that o'ercame us. 

 

133 Quando leggemmo il disiato riso 

esser basciato da cotanto amante, 

questi, che mai da me non fia diviso, 

 

When as we read of the much-longed-for smile 

Being by such a noble lover kissed, 

This one, who ne'er from me shall be divided, 

 

136 la bocca mi basciò tutto tremante. 

Galeotto fu 'l libro e chi lo scrisse: 

quel giorno più non vi leggemmo avante». 
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Kissed me upon the mouth all palpitating. 

Galeotto was the book and he who wrote it. 

That day no farther did we read therein." 

 

139 Mentre che l'uno spirto questo disse, 

l'altro piangea; sì che di pietade 

io venni men così com'io morisse. 

 

And all the while one spirit uttered this, 

The other one did weep so, that, for pity, 

I swooned away as if I had been dying, 

142 E caddi come corpo morto cade. 

And fell, even as a dead body falls. 
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ؾٛئيٙي زض ٔيبٖ ثّجلاٖ  . 15

اِيٛر . اؼ.    سي

 

 

 

 

ٝ ٚاض ظا٘ٛا٘ف ضا وكيس  ؾٛئيٙي ثب ٌطزٖ ثٛظيٙ

ٜ آٚض ثٝ دبييٗ ضٞب وطز،  زؾشب٘ف ضا ذٙس

ٜ ضاٜ زض أشساز فىف  يطالٟبي ضا

ٝ زاض جّٜٛ ٔي فطٚذشٙس ٝ ي ِى . ثٝ ظضاف

 ***

ٝ ٞبي ٔبٜ غجبضآِٛز  حّم

ثٝ ؾٛي ٔغطة ٔي ؾطيس٘س ديكبديف ضيٛض دّيز، 

ٔطي ٚ غطاة ثط ٔي آٔس٘س 

ٜ ي قبذٍٖٛ ضا ٔي دبييس .  ٚ ؾٛئيٙي زضٚاظ

 ***

قىبضچي ٚ وّت سيطٜ 

ٜ ا٘س؛ ٚ زضيبٞبي زضٞٓ وكيسٜ  ؛ دؽ ٘كؿشٙسدٟٙبٖ قس

وؿي ثب ولاٞي اؾذب٘يبي ثط ؾط 

. ٔي وٛقس ثط ظا٘ٛاٖ ؾٛئيٙي ثٙكيٙس

 *** 

ٔي جٙجس ٚ ضٚٔيعي ضا ٔي وكس 

فٙجب٘ي لٟٜٛ ضا ٚاغٌٖٛ ٔي وٙس، 
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ٓ ٚجٛض وطزٖ ٕٞٝ چيع   دؽ اظ ج

ذٕيبظٜ ٔي وكس ٚ جٛضاثف ضا ثبلا ٔي وكس؛ 

 ***

ٜ اي   ٔطزي ذبٔٛـ ثب سٙذٛـ چطٔي لٟٛ

ٝ ي دٙجطٜ دٟٗ قسٜ اؾز ٚ ظَ ظزٜ اؾز؛  زض آؾشب٘

ٔيعثبٖ دطسمبِٟب ضا ديف ٔي وكس 

ٝ ٞبي ٔٛظ ٚ اٍ٘ٛضٞبي دطٚضقي؛  ضقش

 ***

ٜ اي دٛـ  ٜ ي ذبٔٛـ ٚ لٟٛ آٖ ٟٔط

 زض ذٛز جٓ ٔي قٛز ٚ زلز ٔي وٙس، نطف ٘ؾط ٔي وٙس؛ 

ضاقُ ٔقطٚف ثٝ ضايجيٙٛيچ 

ٝ ٞبي ٟٔيت زض اٍ٘ٛضٞب چًٙ ٔي ظ٘س؛  ثب دٙج

 ***

ظٖ ٚ ذبٕ٘ي ولاٞساض  

ٓ ديٕبٖ ٞؿشٙس؛  ثسٌٕبٖ ٚ ثب ايٗ ٕٞٝ ٞ

دؽ ٔطز ثب چكٕبٖ ؾٍٙيٗ 

ٝ ٌٛيي اـ ضا ٔي وبٞس، ٚ ٘كبٖ ٔي زٞس وٝ ذؿشٝ اؾز،  ثصِ

 ***

ذب٘ٝ ضا سطن ٔي ٌٛيس ٚ زٚثبضٜ ٕ٘بيبٖ ٔي قٛز 

اظ ثيطٖٚ دٙجطٜ، ذٓ ٔي قٛز ثٝ زاذُ، 

ٝ ٞبي ِٛثيب  قبذ

ٝ ا٘س؛  ٝ اي علايي ضا زض ثط ٌطفش زا٘

 ***

ٟٕٔب٘ساض ثب وؿي ٘بديسا 

ٔيبٖ زضي جساوب٘ٝ ٌخ ٔي ظ٘س، 
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ثّجلاٖ آٚاظ ٔي ذٛا٘ٙس زض ٘عزيىيٟبي 

ٝ ي لّت ٔمسؼ،  نٛٔق

 ***

ٝ ي ذٛ٘يٗ ٔي ذٛا٘س٘س  ٝ لاي ثيك ٚ لاث

ٍٞٙبٔي وٝ آٌبٕٖٔٙٛ ثبً٘ ثط وكيس، 

ٝ ٞبي آثىي قبٖ ثجبضز  دؽ ثٍصاض فضّ

ٝ زاض وٙٙس .  ٚ ضزاي ذكهِ ثي حطٔشي ضا ِى

 

يبززاقشٟبي ؾٛئيٙي زض ٔيبٖ ثّجلاٖ 

 

1 . Nightingalesفيُّٛٔ . ثّجُ زض اؾبعيط يٛ٘بٖ ٕ٘بز زٌطزيؿي قٟٛر آزٔي اؾزFilomela ٝو 

 ثطيسٜ قس، ثٝ Tereusٔٛضز ٞشه حطٔز لطاض ٌطفز ٚ ظثب٘ف ثٝ ٚؾيّٝ ي قٛٞط ذٛاٞطـ يقٙي سطيٛؼ 

. ثّجّي سجسيُ قس وٝ جبٚزا٘ٝ ٔي ذٛا٘س

وٝ زض ضؾشٛضاٖ ثٝ ٞطظٌي  (قىٕٛٞٙسا٘ٝ ثي ٘بْ)   ززٔٙكي دؿز ؾٛئيٙي ٚ زٚؾز ذب٘ٓ ٔؿشف 

ٝ اي ضٞبيي ٕ٘ي يبثس ٝ  ي ٞيچ اؾشحبِ زض ز٘يبي ؾٛئيٙي ثي حطٔشي ٔحسٚز ٔي قٛز . قبزٔب٘ي ٔي وٙس، ثٝ ٚؾيّ

ٝ اي وبؾشٝ ٔي قٛز ٝ آؾب٘ي ثٝ ثصِ . ثٝ ٚاغٌٛ٘ي فٙجبٖ لٟٜٛ ٚ ٌؿيرشٗ اٍ٘ٛضٞب، ٚ قٟٛسي وٝ فمظ ث

ٝ اي ٔطٌجبض اظ دب افشبزْ. 2   Aeschylus, Agamamnon, lin 1343)). زضيغب، ثب ضطث

3 . River Plateٝاي اظ ضٚزٞبي اضٌٚٛئٝ ٚ دب٘بٔب زض ؾبحُ آٔطيىبي جٙٛثي ثيٗ آضغا٘شيٗ ٚ اضٌٚٛئ ٝ . زٞب٘

4 . Horned gate ي قبذٍٖٛ، زض ٞبزؼ ٜ ، وٝ اظ عطيك آٖ ضؤيبٞبي ضاؾشيٗ ثٝ ز٘يبي ثبلاسطي Hadesزضٚاظ

. ٔي آيٙس

5 .Orion and Dog ثطاي ؾٛئيٙي ٚ زٚؾشف، . ٚ وّت اظ نٛضسٟبي فّىي ٞؿشٙس (قىبضچي) ججبض

ٜ ؾبظي  ٜ ٞبي ثيٙبيي ثؿشٝ ٔي قٛ٘س ٚ ٘شبيج ثعضي اؾغٛض .  ٔي قٛ٘سٔحٛزضٚاظ

ٝ ي ذٛ٘يٗ وٝ زض ثؿشط ذٛز ثبً٘ ثطوكيس. 6 اِيٛر ذٛاؾشٝ اؾز آٖ ضا ثب . زض ٚالـ آٌبٕٖٔٙٛ ٘ٝ زض ثيك

ٜ ي فّٛٔيُ ثيبٔيعز . اؾغٛض

                                                                                                                        

 

 

 

www.ParsBook.Org

www.ParsBook.Org



ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ        /50  

Sweeney among the Nightingales 

a poem by T S Eliot 

 
Apeneck Sweeney spreads his knees  

Letting his arms hang down to laugh,  

The zebra stripes along his jaw  

Swelling to maculate giraffe.  

 

The circles of the stormy moon  

Slide westward toward the River Plate,  

Death and the Raven drift above  

And Sweeney guards the hornéd gate.  

 

Gloomy Orion and the Dog  

Are veiled; and hushed the shrunken seas;  

The person in the Spanish cape  

Tries to sit on Sweeney's knees  

 

Slips and pulls the tablecloth  

Overturns a coffee cup,  

Reorganized upon the floor  

She yawns and draws a stocking up;  

 

The silent man in mocha brown  

Sprawls at the window sill and gapes;  

The waiter brings in oranges  

Bananas figs and hothouse grapes;  

 

The silent vertebrate in brown  

Contracts and concentrates, withdraws;  

Rachel née Rabinovitch  

Tears at the grapes with murderous paws;  

 

She and the lady in the cape  

Are suspect, thought to be in league;  

Therefore the man with heavy eyes  

Declines the gambit, shows fatigue,  
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Leaves the room and reappears  

Outside the window, leaning in,  

Branches of wistaria  

Circumscribe a golden grin;  

 

The host with someone indistinct  

Converses at the door apart,  

The nightingales are singing near  

The Convent of the Sacred Heart,  

 

And sang within the bloody wood  

When Agamemnon cried aloud,  

And let their liquid siftings fall  

To stain the stiff dishonored shroud.  
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ٜ ي زٖٚ فيٕٝ . 16 ٍ٘بض

      اظضا دبٚ٘س

 

 

 

جب٘ز ٚ قٕب زضيبي ؾبضاٌٛيٕبٖ ٞؿشيس، 

ِٙسٖ اظ ديطأٛ٘ز ضٚفشٝ اؾز ايٗ ؾبِٟبي ذظ ذٛضزٜ ضا 

: ٚ وكشيٟبي ضٚقٗ قٕب ضا ثط جب ٔي ٌصاض٘س ايٗ ٚ آٖ ضا دبزاـ ٔي زٞيس

ٜ ي ٞط چيعي،  ٝ ٔب٘س آضٔبٟ٘ب، قبيقبر لسيٕي، س

. ٔكبجطار قٍفز زا٘بيي ٚ  اضظقٟبي دٛن

. زض فمساٖ يىي زيٍط- جبٟ٘بي ثعضي سٛ ضا ذٛاؾشٙس

سطاجيىبَ؟ . قٕب ٕٞيكٝ زٚٔيٗ ٘فط ثٛزيس

: سٛ آٖ ضا ثٝ چيعي ٔقِٕٛي سطجيح ٔي زازي. ٘ٝ

ٖ شِيُ،  ٔطزي وؿُ، وؿُ وٙٙسٜ ٚ ظ

ٖ حبَ .  ثب فىطي وٛسبٜ، ٞط ؾبِٝ- شٞٙي ٔيب

ٝ ايس - اٜٚ قٕب ثيٕبضيس ٜ اْ وٝ ٘كؿش قٕب ضا زيس

. ؾبفشٟب، جبيي وٝ ٕٔىٗ اؾز ٞط چيعي ثطآيس

َ ثبظي دطزاذشيس. ٚ حبلا چيعي ضا دطزاذشيس . ثّٝ قٕب ثب زؾز ٚز

ٝ ٔٙس، وؿي ٘عزسبٖ ٔي آيس  قٕب قرهي ٞؿشيس ا٘سوي فلال

ٜ اي قٍفز ثط ٔي ٌيطز : ٚ ثٟط

غٙبيٓ ثٝ چًٙ ٔي آيٙس؛ چٙس ديكٟٙبز جسي؛ 

ٚالقيشي وٝ ضاٜ ثٝ جبيي ٕ٘ي ثطز؛ ٚ حىبيشي ثطاي زٚ سٗ، 
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آثؿشٗ ثب ٟٔطٌيبٜ، يب ثب چيعي زيٍط 

ٕٔىٗ اؾز ٔفيس زض ثيبيس يب ثب ايٗ حبَ ٞطٌع ثطٚظ ٘ىٙس، 

ٜ اي ضا ٘كبٖ ٕ٘ي زٞس،  ٞيچ ٌبٜ چيعي ضا ثٝ ٞٓ ٕ٘ي ضؾب٘س يب فبيس

: يب ظٔبٖ آٖ ضا ثط فطاظ زؾشٍبٜ ثبفٙسٌي ضٚظٞب زض ٕ٘ي يبثس

ٝ زاض، سجّٕي؛  ٝ وبض قٍفز، ِى وٟٙ

ثشٟب ٚ فٙجط ٚ علاوٛثيٟبي وٕيبة، 

ايٟٙب ثطٚسٟبي سٛا٘س، شذبيط ثعضي قٕب؛ ٚ ٞٙٛظ 

ٝ ي ايٗ ٌٙج زضيبيي يب چيعٞبي ثطٌطيع،  ثطاي ٕٞ

ٝ ضؾيسٜ، ٚ چط٘سيبر ٘ٛ ٚ زضذكبٖ ٝ ٞبي قٍفز ٘يٕ : ثيك

زض ثّٕي آضاْ اظ سفبٚر ٘ٛض ٚ غضفب، 

زض وُ ٚ ٕٞٝ، ! چيعي ٘يؿز! ٘ٝ

ٝ سٕبٔي ٔبَ قٕب . چيعي ٘يؿز ث

. ٚ ٞٙٛظ ايٗ سٛيي

 
Portrait d'Une Femme 

 

Your mind and you are our Sargasso Sea, 

London has swept about you this score years 

And bright ships left you this or that in fee: 

Ideas, old gossip, oddments of all things, 

Strange spars of knowledge and dimmed wares of price. 

Great minds have sought you- lacking someone else. 

You have been second always. Tragical? 

No. You preferred it to the usual thing: 

One dull man, dulling and uxorious, 

One average mind- with one thought less, each year. 

Oh, you are patient, I have seen you sit 

Hours, where something might have floated up. 

And now you pay one. Yes, you richly pay. 

You are a person of some interest, one comes to you 

www.ParsBook.Org

www.ParsBook.Org



55/ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ  

 

And takes strange gain away: 

Trophies fished up; some curious suggestion; 

Fact that leads nowhere; and a tale for two, 

Pregnant with mandrakes, or with something else 

That might prove useful and yet never proves, 

That never fits a corner or shows use, 

Or finds its hour upon the loom of days: 

The tarnished, gaudy, wonderful old work; 

Idols and ambergris and rare inlays, 

These are your riches, your great store; and yet 

For all this sea-hoard of deciduous things, 

Strange woods half sodden, and new brighter stuff: 

In the slow float of differing light and deep, 

No! there is nothing! In the whole and all, 

Nothing that's quite your own. 

Yet this is you. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fitzgerald 

There was a Door to which I found no Key: 

There was a Veil past which I could not see: 

Some little Talk awhile of ME and THEE 

There seemed--and then no more of THEE and ME. 
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ثٛؾشبٖ . 17

    اظضا دبٚ٘س

 

 

 

 

 

ٜ ي اثطيكٕيٙي وٝ ثبز ثٝ ؾٛي زيٛاض ٔي ثَطزَ  ٔب٘ٙس ولاف ٌكٛز

ٜ ي دبضوي زض ثبغٟبي ٌٙعيٍشٖٛ لسْ ٔي ظ٘س . وٙبض ٘طز

ذطزذطز جبٖ ٔي زٞس 

ٓ ذٛ٘ي فبعفي ٝ اي و . اظ ٌٛ٘

 ***

ٝ اي اؾز  ٚ آٖ زٚضٚثط زاضٚزؾش

. اظ وٛزوبٖ ثيٙٛاي چطوي، ؾشجط، ٘بٔيطا

. آ٘بٖ ٔيطاص ذٛضاٖ ظٔيٙٙس

 ***

. زض اٚؾز آذطٞبي ثبضٚضي

. ا٘سٚٞف ِغيف ٚ فعايٙسٜ اؾز

زٚؾز زاضز وؿي ثب اٚ نحجز وٙس، 

ٚ وٕي ٔي سطؾس ٔجبزا ٔٗ 

. ٘بقيب٘ٝ ثٝ اٚ ديكٟٙبز زٞٓ
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THE GARDEN 

 
En robe de parade. 

                              Samain 

    

Like a skien of loose silk blown against a wall 

She walks by the railing of a path in Kensington Gardens, 

And she is dying piece-meal 

of a sort of emotional anaemia. 

 

And round about there is a rabble 

Of the filthy, sturdy, unkillable infants of the very poor. 

They shall inherit the earth. 

 

In her is the end of breeding. 

Her boredom is exquisite and excessive. 

She would like some one to speak to her, 

And is almost afraid that I 

will commit that indiscretion. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fitzgerald 

That ev'n my buried Ashes such a Snare 

Of Perfume shall fling up into the Air, 

As not a True Believer passing by 

But shall be overtaken unaware. 
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  ضلمقٕبيُ. 18

 ثطاي فطٚؾي زض لب٘بي جّيُ         

 اظضا دبٚ٘س   

 

 

 

 چكٓ ؾيبٜ

 ،يٓيبٞبؤآٜ ظٖ ض

 ٞيچ وؽ چٖٛ سٛ زض ٔيبٖ ضلبنبٖ ٘يؿز،

 .ٞيچ وؽ ثب دبٞبي چبثه

 اْ، ٞب ٘يبفشٝ ذيٕٝٔيبٖ سٛ ضا 

 ،اظ ٞٓ ٌؿيرشٝزض سبضيىي 

 اْ چكٕٝ ٘يبفشٝ ؾطثط سٛ ضا 

 .زٚـ ثٝ ثيٗ ظ٘بٖ وٛظٜ

ٜ اي ٞؿشٙس ظيط دٛؾز زضذز؛ ٟ٘بَ ٚ چٖٛر ثبظٚاٖ  سبظ

ٝ اي اظ ٘ٛض . ضذؿبضر ٔب٘ٙس ضٚزذب٘

 ***

 ر؛ٞبي ا٘س قب٘ٝ ؾذيس چٖٛ ٔغع ثبزاْ

 .زٖوٝ اظ دٛؾز زض آٔسٜ ثبـ. ثط آٔسٜ اظ غلاف سبظٜ ٞبيثبزأْغعچٖٛ 

 ضا دبؼ ٔي زاض٘س ٘ٝ ثٝ يبضي ذٛاجٍبٖ؛سٛ ٖ آ٘ب

 .ٞبي ٔؿي ٘ٝ ثب ٔيّٝ

 ***

 .ر اؾشطاحشٍبٜ ظضا٘سٚزا٘س زض فيطٚظٜ ٚ ٘مطٜ

www.ParsBook.Org

www.ParsBook.Org



 59/ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ
 

سٙيسٜ زض علا ٘رٟبي اي، ثب  ضزايي لٟٜٛ

ٝ اؾز  .ٞط ٘مف آٖ، سٛ ضا زض ثط ٌطفش

 "ضٚز -ثط- زضذز"آٜ ٘بسبر لب٘بيي

 ***

 ٔب٘ٙس ٟ٘ط ٔيبٖ ظ٘جمٟبؾز زؾشب٘ز زض ثط ٔٗ؛

. اٍ٘كشب٘ز جٛيجبضي يد ثؿشٝ

وٙيعا٘ز ؾفيس٘س ٔب٘ٙس ضيً؛ 

 !زض ٚنف سٛ ٘ٛايكبٖ

؛  ٔيبٖ ضلهٙسٌبٖ ٘يؿزيي چٖٛ سٛٞيچ وؽ

 .ٞيچ وؽ ثب دبٞبي چبثه

 

Dance Figure 
       For the Marriage in Cana of Galilee 

Dark-eyed, 

O woman of my dreams, 

Ivory sandalled, 

There is none like thee among the dancers, 

None with swift feet. 

I have not found thee in the tents, 

In the broken darkness. 

I have not found thee at the well-head 

Among the women with pitchers. 

Thine arms are as a young sapling under the bark; 

Thy face as a river with lights. 

 

White as an almond are thy shoulders; 

As new almonds stripped from the husk. 

They guard thee not with eunuchs; 

Not with bars of copper. 

 

Gilt turquoise and silver are in the place of thy rest. 

A brown robe, with threads of gold woven in 

patterns, hast thou gathered about thee, 
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O Nathat-Ikanaie, 'Tree-at-the-river'. 

 

As a rillet among the sedge are thy hands upon me; 

Thy fingers a frosted stream. 

 

Thy maidens are white like pebbles; 

Their music about thee! 

 

There is none like thee among the dancers; 

None with swift feet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fitzgerald 

I sometimes think that never blows so red 

The Rose as where some buried Caesar bled; 

That every Hyacinth the Garden wears 

Dropt in its Lap from some once lovely Head. 
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ويٙٛ . 19

 اظضا دبٚ٘س 
 

 

 

 

ٜ اْ، ! ثٝ ٔٗ زض ؾٝ قٟط ثطاي ظٟ٘ب ذٛا٘س

أب ٕٞٝ يىؿبٖ اؾز؛ 

ٜ ي ذٛضقيس ذٛاٞٓ ذٛا٘س . ٚ زضثبض

 ***

ٜ ٞب ٚ قٕب آٟ٘ب ضا ثٝ زاْ ٔي افىٙيس،  ِجٟب، ٚا ػ

ٜ ٞب، ٚ آٟ٘ب ٔب٘ٙس جٛاٞطاسٙس،  ضؤيبٞب، ٚاغ

افؿٟٛ٘بي قٍفز ايعزاٖ وٟٗ، 

: غطاثٟب، قجٟب، اغٛاٞب

ٚ آٟ٘ب ٘يؿشٙس؛ 

. زاض٘س اضٚاحِ آٚاظ ٔي قٛ٘س

 ***

. چكٕٟب، ضؤيبٞب، ِجٟب، ٚ قت ٔي ضٚز

ثط فطاظ جبزٜ ثبض زيٍط ثٛزٖ، 

. آٟ٘ب ٘يؿشٙس

ٝ ذٛا٘يٕبٖ  فطأٛقىبض زض ثطجٟبيكبٖ ثطاي ٘غٕ

 ظٔب٘ي ثطاي عّؿٓ وطزٖ ثبز 

آٟ٘ب ثٝ ضؤيب ٔي ثيٙٙس ديكبيٙسٔبٖ ضا ٚ 

ٜ وكبٖ، ٔي ٌٛيٙس، ويٙٛ،  آ
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ٗ ٔعاج، ثب چكٕٟبي چطٚويسٜ،  ويٙٛي آسكي

ٜ لبٜ سٙس،  ويٙٛي قٍَٙٛ، ثب لب

ٝ ظٖ ،  ويٙٛ، اظ زلاٚضي، عقٙ

ٝ اـ  ويٙٛي ؾؿز ٔبيٝ، ٘يطٚٔٙسسطيٗ زض لجيّ

وٝ ضاٟٞبي وٟٗ ضا زض ظيط ٘ٛض ذٛضقيس ٔي وٛثس، 

« !ويٙٛ اظ فٟس ِٛط ايٙجب ثٛز

 ***

--- ؾبِي يىي زٚ ثبض

ٝ ٚاض چٙيٗ ثٛز ولاْ آ٘بٖ : ؾطثؿش

اٜٚ، اِٜ، ويٙٛي دّٙؿي « ويٙٛ؟     »

«      آيب لهس قٕب ذٛا٘ٙسٌي ٘يؿز ؟

     اَٜ ثّٝ، ضإٞبٖ ضا يه ثبض ٔي ٌصضا٘يٓ، 

ٝ اي دطضٚ، أب  ...      ٔطزيى

ٝ زٚقٟب)      ٝ ث ، (اُٜ آٟ٘ب ٕٞٝ يىي ا٘س ايٗ ذب٘

آيب آٚاظٞبي ذٛزـ اؾز؟ !      وٛفز

     يب ثطذي ٔبَ زيٍطاٖ اؾز وٝ اٚ ٔي ذٛا٘س؟ 

     أب قٕب، ذساٚ٘سٌبضْ، زض ثطاثط قٟطسبٖ چي؟ 

! ، دٙبٜ ثط ذسا«ذساٚ٘سٌبضْ»ٞؿشي اْ، 

ٚ ٕٞٝ ٔي زا٘ؿشٓ ثيطٖٚ ثٛز٘س، ذساٚ٘سٌبضْ، قٕب 

ظٔيٗ ثٛزيس، حشي ٕٞچٙبٖ وٝ ٔٗ ٞؿشٓ، - ويٙٛي ثسٖٚ

. اي ؾيٙيؿشطٚ

 ***

ٜ اْ ثطاي ظ٘بٖ زض ؾٝ قٟط . ٔٗ آٚاظ ذٛا٘س

. أب ٕٞٝ يىؿبٖ اؾز
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. ٔٗ آٚاظ ذٛاٞٓ ذٛا٘س ثطاي ذٛضقيس

آٟ٘ب سمطيجبً چكٕٟبيي ذبوؿشطي زاض٘س، .... اِٜ؟ ....

ٜ ي ذٛضقيس . أب ٕٞٝ يىي اؾز، ٔٗ آٚاظ ذٛاٞٓ ذٛا٘س زضثبض

 ***

ٝ ي حّجي وٟٙٝ، قٕب      » دّٛ فٛايجي، جٕجٕ

     افشربض وٙيس ثٝ ضٚظِ ؽُ ظئٛؼ، 

آثي ضا، ؾذٟط ثطفطاظ ٔب -     دٛقف ثسٞيس آٖ فٛلاز

!      زاضاؾز زضذكٙسٌي ار ضا  قبزاة اظ جب٘ت اضثبة

 ***

ضإٞبٖ -دّٛ فٛايجي، ثطاي وطايٝ

ٜ ار غاظذبيي ثي ضإٞبٖ ضا؛  ثؿبظ ثب ذٙس

. ثفطٔبييس ذطؼ فّٛجٙؿز ضا ٔٛاؽجز وٙيس

! ثبضاٖ فجٛض ٔي وٙٙس آٟ٘ب ٔي ٌصض٘س-اثط ٚ اقىٟبي

 ***

ِٕيسٜ ضا -ضاٜ ٘ٛ-ٕٞٛاضٜ زض٘ٛضزيسٖ ثيٟٛزٜ

.... ثٝ ؾٛي ثبغٟبي ذٛضقيس 

 ***

ٜ اْ  ٔٗ زض ؾٝ قٟط ثطاي ظٟ٘ب آٚاظ ذٛا٘س

. أب ٕٞٝ يىؿبٖ اؾز

ٜ ي دط٘سٌبٖ ؾفيس ذٛاٞٓ ذٛا٘س  ٔٗ زضثبض

زض آثٟبي آثي ؾذٟط، 

« .اثطٞبيي وٝ ثٝ زضيبيف افكبٖ ٔي قٛ٘س

 
 

Cino 

 

Italian Campagna 1309, the open road 

www.ParsBook.Org

www.ParsBook.Org



ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ                                                                                      /64  

 

Bah! I have sung women in three cities, 

But it is all the same; 

And I will sing of the sun. 

 

Lips, words, and you snare them, 

Dreams, words, and they are as jewels, 

Strange spells of old deity, 

Ravens, nights, allurement: 

And they are not; 

Having become the souls of song. 

 

Eyes, dreams, lips, and the night goes. 

Being upon the road once more, 

They are not. 

Forgetful in their towers of our tuneing 

Once for wind-runeing 

They dream us-toward and 

Sighing, say, "Would Cino, 

Passionate Cino, of the wrinkling eyes, 

Gay Cino, of quick laughter, 

Cino, of the dare, the jibe. 

Frail Cino, strongest of his tribe 

That tramp old ways beneath the sun-light, 

Would Cino of the Luth were here!" 

 

Once, twice a year--- 

Vaguely thus word they: 

 

        "Cino?" "Oh, eh, Cino Polnesi 

        The singer is't you mean?" 

        "Ah yes, passed once our way, 

        A saucy fellow, but . . . 

        (Oh they are all one these vagabonds), 

        Peste! 'tis his own songs? 

        Or some other's that he sings? 
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                But *you*, My Lord, how with your city?" 

 

My you "My Lord," God's pity! 

And all I knew were out, My Lord, you 

Were Lack-land Cino, e'en as I am, 

O Sinistro. 

 

I have sung women in three cities. 

But it is all one. 

I will sing of the sun. 

. . . eh? . . . they mostly had grey eyes, 

But it is all one, I will sing of the sun. 

 

        "'Pollo Phoibee, old tin pan, you 

        Glory to Zeus' aegis-day, 

        Shield o' steel-blue, th' heaven o'er us 

        Hath for boss thy lustre gay! 

 

        'Pollo Phoibee, to our way-fare 

        Make thy laugh our wander-lied; 

        Bid thy 'flugence bear away care. 

        Cloud and rain-tears pass they fleet! 

 

        Seeking e'er the new-laid rast-way 

        To the gardens of the sun . . . 

 

        *       *       * 

 

        I have sung women in theree cities 

        But it is all one. 

        I will sing of the white birds 

        In the blue waters of heaven, 

        The clouds that are spray to its sea." 
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زذشط . 20

   اظضا دبٚ٘س 

 

 

 

 

زضذز زؾشٟبيٓ ضا زض ثط ٌطفشٝ اؾز، 

ٜ اـ اظ ثبظٚا٘ٓ فطاظيسٜ اؾز،  فهبض

ٝ اْ ثبِيسٜ اؾز - زضذز زض ؾيٙ

ضٚ ثٝ ظيط، 

ٝ ٞبيف ثيطٖٚ اظ ٔٗ ٔي ثبِٙس، ٔب٘ٙس ثبظٚا٘ٓ . قبذ

 ***

زضذز سٛيي، 

ذعٜ سٛيي، 

ٝ ظاضي ثب ثبزي ثط فطاظـ . سٛ ثٙفك

سٛ ٞؿشي، - ثبلاثّٙس-وٛزوي 

ٝ ي ايٟٙب ٘عز ز٘يب ٘بثرطزا٘ٝ اؾز ٕٞ ٚ .

 
A Girl 

 

The tree has entered my hands,  

The sap has ascended my arms,  

The tree has grown in my breast-  

Downward,  

The branches grow out of me, like arms.  
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Tree you are,  

Moss you are,  

You are violets with wind above them.  

A child - so high - you are,  

And all this is folly to the world. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fitzgerald 

And this delightful Herb whose tender Green 

Fledges the River's Lip on which we lean-- 

Ah, lean upon it lightly! for who knows 

From what once lovely Lip it springs unseen! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

www.ParsBook.Org

www.ParsBook.Org



 ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ/68

 

 

 

 

فطقشٝ . 21

   اظضا دبٚ٘س 

 

 

 

 

ٜ اْ! ٘ٝ، ٘ٝ  . اظ ٔٗ ثٍصض، زيطي اؾز اٚ ضا سطن وطز

ٔٗ غلافٓ ضا ثب زضذكف وٕشطي ضبيـ ٘رٛاٞٓ وطز، 

ٜ اي زاضز؛  ثطاي ديطأٛ٘ٓ ٞٛا ضٚقٙبيي سبظ

ٝ ا٘س  نيمّي ٞؿشٙس ثبظٚا٘ف، ٞٙٛظ آٟ٘ب ٔطا سٍٙبسًٙ زض ثط ٌطفش

ٚ ٔطا دٛقب٘سٜ ضٞب وطز ٕٞچٙبٖ وٝ ثب سٙعيجي اظ اِسِط؛ 

. ٕٞچٙبٖ وٝ ثب ثطٌٟبي قبزاة؛ ٕٞچٙبٖ وٝ ثب دبويعٌي ِغيف

اٜٚ، ٘عزيىيٟبيف جبزٚيي دِي ٔي ٟ٘ٓ  

. سب ٘هفب٘هف غلاف وٙٙسْ چيعٞبيي وٝ غلاف ٔي وٙٙس اٚ ضا

ٔٗ ٞٙٛظ ٔعٜ ٚ ثٛ زاضْ، . اظ ٔٗ ثٍصض! ٘ٝ، ٘ٝ

. ِغيف ٕٞچٙبٖ وٝ ثبز ثٟبضي وٝ اظ ؾبيجبٟ٘بي زضذشبٖ غبٖ ٔي آيس

ٝ ٞب،  ٝ ٞب ٚ آٚضيُ ٕٞيكٍي زض ٔيبٖ قبذ ذطٔي ؾط ٔي ضؾس ثب جٛا٘

ٕٞچٙبٖ وٝ ظذٓ ظٔؿشبٖ ضا ثب زؾشبٖ نيمّي اـ ثٙس ٔي آٚضز، 

ٝ اـ ثب زضذشبٖ ٕٞب٘ٙسي  زاضز : ضايح

ٝ ي ايٗ ثب٘ٛ ٝ قبٖ، آٖ ؾبٖ ؾفيس وٝ ٍٞٙبٔ . ثٝ ؾفيسي دٛؾش
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A Virginal 

 

No, no! Go from me. I have left her lately.  

I will not spoil my sheath with lesser brightness,  

For my surrounding air hath a new lightness;  

Slight are her arms, yet they have bound me straitly  

And left me cloaked as with a gauze of æther;  

As with sweet leaves; as with subtle clearness.  

Oh, I have picked up magic in her nearness  

To sheathe me half in half the things that sheathe her.  

No, no! Go from me. I have still the flavour,  

Soft as spring wind that's come from birchen bowers.  

Green come the shoots, aye April in the branches,  

As winter's wound with her sleight hand she staunches,  

Hath of the trees a likeness of the savour:  

As white as their bark, so white this lady's hours. 
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  آقٙبيي 
 

ٝ ٞبي . اظضا دبٚ٘س غبِجبً ٔإثطسطيٗ قبفط زض سجييٗ ٚ ديكجطز ظيجبيي قٙبؾي ٔسضٖ قبفطي ِحبػ ٔي قٛز زض زٞ

ٜ ٞب ضا زض ٔيبٖ ٘ٛيؿٙسٌبٖ اٍّ٘يؿي ٚ  آغبظيٗ لطٖ ثيؿشٓ، اٚ ثبة سقبّٔي ثٙيبزيٗ ثيٗ اثط ٞٙطي ٚ اٍ٘بض

ٜ ٞبي ثعضٌي چٖٛ ٚأطيىبيي ٌكٛز،  ييشؽ، ضاثطر فطاؾز، . ة. ٚ ثعضٌٕٙكي اـ زض افشلاي وبض ٕٞسٚض

اِيٛر . اؼ. ، جيٕع جٛيؽ، اض٘ؿز ٕٞيٍٙٛي ٚ ثٛيػٜ سي.زي. ٚيّيبْ وبضِٛؼ ٚيّيبٔع، ٔبضيبٖ ٔٛض، اچ

ٝ ي ذٛز اٚ زض قبفطي آغبظ قس ثب ضٚاج زازٖ ايٕبغيؿٓ . ظثب٘عز ٕٞىبٖ ثٛز ،  Imagism٘مف ثطجؿش

ثب سأويس ثط ٚضٛح، زلز، ٚ وٛسبٞي ولاْ - جٙجكي زض ققط وٝ نٙبفشف ضا اظ ققط غادٙي ٚ چيٙي ٌطفشٝ ثٛز

دطزاذشٗ زض سٛاِي فجبضسٟبي آٍٞٙيٗ، ٘ٝ زض سٛاِي »ٚ لبفيٝ ٚ ٚظٖ ؾٙشي ثب ايٗ ٔٙؾٛض، عجك ثيبٖ دبٚ٘س، 

ٝ قٕبض ٝ اي« .ٔيعا٘ ٝ اي ٔشٕطوع قس وٝ -آذطيٗ وبضـ، سمطيجبً زض ؾبِٟبي دٙجبٜ، ثط ققطي حٕبؾ زا٘كٙبٔ

ٝ ٞب   . ٘بٔيسCantsآ٘طا چبٔ
 

زٚ ؾبَ زا٘كىسٜ ضا زض زا٘كٍبٜ دٙؿيّٛا٘يب ثٝ .  زض ٞبيّي آيساٞٛ ثٝ ز٘يب آٔس1885   اظضا دبٚ٘س زض ؾبَ 

ٜ ي ٞبٔيّشٖٛ ٔسضن ذٛز ضا زضيبفز وطز1905ا٘جبْ ضؾب٘س ٚ زض ؾبَ  دؽ اظ زٚ ؾبَ سسضيؽ .  اظ زا٘كىس

زض وبِج ٚثف،  ثٝ ؾيبحز دطزاذز زض  اؾذب٘يب، ايشبِيب ٚ ِٙسٖ، جبيي وٝ، ثٝ فٙٛاٖ ٔشهسي ازثي دػٚٞكٍط 

 ثب زٚضسي قىؿذيط اظزٚاج وطز ٚ زض ؾبَ 1914زض ؾبَ . اض٘ؿز فّٙٛؾب، اٚ ثٝ ققط غادٙي ٚ چيٙي زَ ثؿز

 ثٝ ؾٛي ايشبِيب ضٚا٘ٝ قس؛ زض عي ايٗ 1924ؾبَ .  قس Little Review ؾطزثيط ِٙس٘ي ِيشُ ضيٛيٛ 1917

ٜ ي سجقيس زاٚعّجب٘ٝ، دبٚ٘س زضٌيط ؾيبؾشٟبي فبقيؿشي قس، ٚ سب ؾبَ   ثٝ ايبلار ٔشحسٜ 1945زٚض

ثبظٍ٘كز، ٍٞٙبٔي وٝ ثٝ اسٟبْ ذيب٘ز زض ٘كط سجّيغبر فبقيؿشي زض ضازيٛ ثط فّيٝ ايبلار ٔشحسٜ زض عي 

 سجطئٝ قس، أب ثيٕبض ضٚا٘ي افلاْ قس ٚ زض ثيٕبضؾشبٖ اِيعاثز زض 1946ؾبَ . جًٙ جٟب٘ي زْٚ زؾشٍيط قس

ٝ ي ثّيٍٙٗ اظ وٍٙطٜ . ثؿشطي قس. ؾي. ٚاقٙشٍشٗ زي زض عي سحز اِحفؼ ثٛز٘ف، ٞيئز زاٚضاٖ وشبثرب٘

ٝ سطيٗ )  Bollingen-Library of Congress Awardآٚاضي قبُٔ قٕبضي اظ ثطجؿش

ٝ اـ ذظ ٔف ؾيبؾي  (٘ٛيؿٙسٌبٖ ظٔبٖ سهٕيٓ ٌطفشٙس ثٝ ذبعط فلالٝ ثٝ سجّيُ اظ ٔٛفميشٟبي قبفطا٘

ٝ ٞبي ديؿبيي ٜ اي اٞسا وطز٘س Pisan  Cantos( 1948) دبٚ٘س ضا ٘سيسٜ ثٍيط٘س ٚ ثطاي چبٔ . ثٝ اٚ جبيع

 اظ ثيٕبضؾشبٖ ذلاني يبفز، دبٚ٘س ثٝ ايشبِيب 1985دؽ اظ زضذٛاؾشٟبي ٔساْ ٘ٛيؿٙسٌبٖ، زض ؾبَ 

ٝ ٘كيٙي، ثٝ ؾبَ  ٓ ٚثيف ٔب٘ٙس ٌٛق . 1972ثبظٌكز ٚ زض ٚ٘يع ؾبوٗ قس، جبيي وٝ زضٌصقز، و
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يبززاقز ثطٌطزا٘ٙسٜ 

 

اٌط ٘بٌعيط قْٛ زض جٟب٘ي جبٚزاٖ سٟٙب ثب يه قبفط ؾط وٙٓ، آٖ ِي ثٛ ذٛاٞس ثٛز، قبفط 

ٜ  ي سبً٘ زض چيٗ، وٝ ٞٓ ققط ٚ ٞٓ وبِجس ذبوي اـ قبٞب٘ٝ ٚ ضقه ثطاٍ٘يع اؾز ٚ ٞط  زٚض

ٔٗ ٘يع زض ٕٞٙكيٙي ثب ٚي ظاض ٚ . ثبض ثطٌطزاٖ ققطٞبيف قيفشٍبٖ ذٛز ضا يبفشٝ اؾز

ٜ ديٕبيي دطزاذشٓ « اؾشبز ثطسط»اِيٛر اٚ ضا . اؼ. أب اظضا دبٚ٘س آٖ وٝ سي. ٌطيبٖ ثٝ ثبز

ٚ اٚ ذٛز . ٔي ٘بٔس، ثي سبثب٘ٝ ققطٞبي ذساٚ٘سٌبضٔبٖ ِي ثٛ ضا ثٝ اٍّ٘يؿي ثطٌطزا٘سٜ اؾز

. ٘يع ذطز ٚ زيٛاٍ٘ي ضا ثب ٞٓ ؾط ؾذطزٜ اؾز

ٜ ي فكك ثئبسطيچٝ  (ثٙب ثٝ ثبٚض ثٛضذؽ)ٌٛيب .    اِيٛر ٔب ضا ضاٜ ٔي ثَطَز ثٝ زا٘شٝ، دطٚضز

ٝ  ي ذٛز ضا اظ ثبثز ثطافطاذشٗ سٕبقبٌٟي ثطاي زٔي زيساض ثب اٚ ؾط زازٜ اؾز . ذسايٙبٔ

ٝ ٞبي ذيبْ زٔرٛض ٔي قٛز ٚ ققطٞبيي ض٘سا٘ٝ ٔي ؾطايس وٝ     ٕٞٛ زض جٛا٘ي، ؾرز ثب سطا٘

. ثقسٞب دكيٕبٖ ٚ قطٔؿبض ضٜ ثٝ جب٘جي زيٍط ٔي وكس

   ؾطا٘جبْ ٔي قٛز ٌفز، ثٝ ٞٓ آٚضزٖ ققطٞبي ايٗ قبفطاٖ دُط ثي زِيُ ٘جٛزٜ اؾز ٚ 

. ايٙبٖ ٘يىي ٚ ظيجبيي ٚ ضاؾشي ضا زض قٟطٞبي ٞٛضلّيبييِ ٞٙط ثط ٔي ذٛا٘ٙس
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شعر /       به همیه قلم

 

قٛذيٟبي ٘بٌٛاض .               يىٓٚيطا٘كٟط. 1

ٔشٟٙب . زْٚ        66-61 ( 68ٚ)

ثبظٌٛيي قٛذيٟب ٚ ٔشٟٙب . ؾْٛ                             
 

2 . ٝ آة ٚ ٌُِ فكك : زيجبچٝ.      يىٓدبزقبٞٙبٔ

ٝ ٌطزا٘ي: ٔشٗ:  زْٚ     ٌطزا٘ي   76-6  دبزقبٞٙبٔ

ققطٞبي ٔكىٛن ٚ اِحبلي : ديٛؾز:                              ؾْٛ
 

ٜ اي . 3 ٝ ي لٟٛ ٜ ي زيٍط . يىٓوبض٘بٔ آٖ دبض

 زيٛآٔيعي ثي ا٘جبْ.     زْٚ   ٚ وجٛز77 -78

ديكٍٛيي ظٔبٖ اوٖٙٛ .                               ؾْٛ
                              

ظ٘سٌي ٘بثجبي ٞٙطٔٙس .              يىٓوجٙٛقشبض. 4

ٝ ٍ٘بضي .                   زْٚ 80-79 ٝ دش سش

ٚادؿيٙكٕبض .                               ؾْٛ
 

ٝ ي ٔشٗ . 5 ٝ ي فٙىجٛر .    يىٓزض حبقي ذب٘

زؾشٙٛيؽ غيت ثيٗ .  زْٚ             اِف82-81
 

ؾٛر آقىبض ٚ دٟٙبٖ . يىٓ ؾٛسه ٌٛقشي وٝ .6

ٝ ي ؾٍٙي. زْٚ    ؾًٙ قس        83  وشبثچ
                                

وبِجسذٛا٘ي .            يىٓ وبِجسذٛا٘ي.7

ديٛؾشٟب .                   ز85-84ْٚ
 

ٜ ي ٞفشٍب٘ٝ . 8 ٌعيس

85-61 
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ٝ ٞب ثط ذبوؿشط ٚ آفشبة . 9 ثٙسٞبي ديكىكي فطقش

86 
 

ٜ ي فكمي ا٘سٚٞٙبن اض ظٔبٟ٘بي اوٖٙٛ . 10 ٌبٞي ذبعط

87 
 

زيٛٞب ٚ زِجٙس ٌٛ٘ي دٛقٓ . 11

89-88 
 

برگردان   /      به همیه قلم
 

 اِيٛر. اؼ. سيذطاثؿشبٖ ٚ ققطٞبي زيٍط     . 1

 88-84 
 

ؾيّٛيب دلار ؾٍبٜ ظ٘ب٘ٝ زض ظايكٍبٜ ٚ ديطأٛ٘ف     . 2

 88زي 
 

..... ِي ثٛ ٚ اظضا دبٚ٘س ٚ ٌبٞبٖ ايعزاٖ ٚ اٞطيٕٗ     . 3

 88ظٔؿشبٖ 
 

آ٘ب آذٕبسٛا قبٜ ذبوؿشطي چكٓ     . 4

 89ثٟبض  
 

ٝ ٞب     . 5 آضسٛض ضٔجٛ ظيجبيي ٘ىجشجبض ثچ

 89سبثؿشبٖ ٚ ٟٔط  
 

ٜ سبيٛا ٔطٚاضيسٞبي اؾشرٛا٘ي     . 6 ٔبضيٙب سؿٛ

 89دبييع  
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